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Actuellement, les réseaux sociaux occupent une place primordiale dans notre société voire 

dans le monde entier. Ils ont fait leur apparition en mars 2003
1
. Ces réseaux sociaux sont 

définis comme «l’ensemble des services permettant de développer des conversations et des 

interactions sociales sur internet ou en situation de mobilité »
2
.   

 Les réseaux apparaissent sous forme d’applications d’abord sur internet avec le lancement du 

site Freindster, puis de Myspace aux Etats- Unis. Ils ont comme objectif, de relier des amis, 

des connaissances ou des associés. Quelques années plus tard, ce phénomène a été explosé à 

travers le monde et compte aujourd’hui des dizaines de millions de participants.
3
 

  Parmi ces réseaux sociaux Facebook qui constitue le réseau social le plus populaire, il 

compte  au premier trimestre 2020, 2,6 milliards d’utilisateurs actifs chaque mois et 1,73 

milliards d’utilisateurs actifs chaque jour dans le monde
4. 

  Même en Algérie, ce réseau atteint   plus de 15 millions d’utilisateurs
 5
ce qui a rendu ce 

dernier non seulement un lieu d’interaction sociale, mais aussi, un lieu d’observation de 

plusieurs phénomènes linguistiques. 

  Ces phénomènes linguistiques proviennent des internautes qui sont le principal acteur de 

toute interaction verbale. Ils participent, également, au renforcement de l’évolution créative 

en tant que composant dominant dans le monde du Facebook. 

  Dans ce cadre, ce qui nous intéresse est le phénomène de la créativité lexicale dont les 

commentaires(les pratiques écrites) constituent notre objet d’étude. 

   Sur cette base nous nous interrogeons sur ce phénomène en développant la problématique 

suivante : 

                                                             
1
 - Ludovic SALENNE, Les médias sociaux : c’est quoi et pourquoi les utiliser ? 

https://www.ludosln.net/medias-sociaux-definition-et-
utilites/amp/?usqp=mq331AQRKAGYAbbE3_Wnk7zz6QGwASA%3D&amp_js_v=a2&amp_gsa=1#referrer=h

ttps%3A%2F%2Fwww.google.com&amphare=https%3A%2F%2Fwww.ludos… 

 
2 -ibid.  
3 https://largeur.com/?p=1930 
4- JDN, Nombre d’utilisateurs de Facebook dans le monde, https://www.journaldunet.com/ebusiness/le-

net/1125265-nombre-d-utilisateurs-de-facebook-dans-le-monde/ 

5 - Iheb Beji, Réseaux sociaux, octobre 25, 2016, https://blog.medianet.tn/blog/chiffres-cl%C3%A8s-de-

facebook-en-alg%C3%A9rie 

 

https://www.ludosln.net/
https://www.journaldunet.com/ebusiness/le-net/1125265-nombre-d-utilisateurs-de-facebook-dans-le-monde
https://www.journaldunet.com/ebusiness/le-net/1125265-nombre-d-utilisateurs-de-facebook-dans-le-monde
https://blog.medianet.tn/blog/chiffres-cl%C3%A8s-de-facebook-en-alg%C3%A9rie
https://blog.medianet.tn/blog/chiffres-cl%C3%A8s-de-facebook-en-alg%C3%A9rie
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-Pourquoi la créativité lexicale présente dans le langage des internautes ? Et Comment se 

manifeste cette créativité lexicale ? 

Ces questions à leur tour permettent d’évoquer la question suivante : 

-quels sont les procédés mis en œuvre par les internautes ? 

   Pour répondre à ces questions posées nous allons proposer des réponses provisoires  que 

l’analyse confirmera ou infirmera : 

  Afin de répondre à leurs besoins de communication, les internautes créent un langage qui 

leur est spécifique. Ce dernier leur permet, également, d’affirmer leur appartenance à un 

groupe précis. 

 - Cette créativité lexicale se manifeste sous deux formes : morphologique et sémantique. 

Dans le premier cas, la modification s’observe au niveau formel, quant au deuxième cas, la 

créativité affecte le coté sémantique du mot.   

  -La création lexicale des internautes fait appel aux mêmes procédés de formation des 

mots tels que : la composition, la dérivation, la siglaison, ………… 

  -Notre  étude s’inscrit dans le cadre de la sociolinguistique urbaine. Elle est basée sur deux 

méthodes celles de l’observation et de l’analyse de nouveaux néologismes produits par les 

internautes. 

  De ce fait, cette étude se propose de cerner et d’analyser la créativité néologique chez les 

internautes sur le réseau social Facebook .Dans ce but, nous allons, au premier lieu, 

répertorier les nouveaux mots utilisés par ces internautes circulant sur Facebook. En 

deuxième lieu, nous examinons les différents mécanismes qui sont à la base de toute créativité 

lexicale.  

  Afin de bien mener notre analyse, nous nous sommes appuyées sur un corpus numérique qui 

est constitué des commentaires publiés sur le réseau social  Facebook par des internautes 

algériens. Nous avons choisi comme échantillon d’étude deux pages Facebook  celles de : 

« fibladi algériaاٌضشائز » et la page « officielle de la chaine télévisée  إٌهبر اٌضذَذ  ». 

  Le choix de ce corpus n’est pas injustifié puisqu’il a coïncidé avec plusieurs évènements que 

l’Algérie a vécus au cours de l’année 2019. Ces évènements motivent les utilisateurs de 

Facebook  à échanger de l’actualité, ce qui résulte la création lexicale. 
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 Le présent travail se compose de trois chapitres : 

  Le premier chapitre « Corpus et paramètre d’analyse » se réservera pour exposer la 

méthodologie. D’abord, nous ferons une présentation et une description de notre corpus. Par 

la suite, nous déterminerons le champ d’investigation : Facebook. Nous finirons par la 

présentation de différentes phases de notre analyse. 

  Le deuxième chapitre intitulé « Analyse qualitative du corpus » sera consacré à l’analyse de 

notre corpus en se basant sur une grille d’analyse inspirée des travaux  de J.François 

Sablayrolles et de P.Guiraud. 

   Dans le troisième chapitre, ayant pour titre « Résultats et analyse quantitatives », sera 

menée une étude quantitative pour analyser et présenter les résultats des données collectés 

sous forme des graphies. 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                     

Chapitre 01 : 

Corpus et paramètre d’analyse 



 

4 
 

1-Choix et description du corpus  

1-1-choix du corpus  

  La  présente étude s’appuie sur un corpus numérique constitué des commentaires publiés par 

des internautes algériens sur le réseau social facebook. Nous avons opté pour le choix de deux 

pages facebook qui sont « Fibladi algériaاٌضشائز »  et d’  «Ennahar tv  إٌهبر اٌضذَذ », ces pages 

sont très actives et comptent beaucoup d’abonnés.  

Les commentaires ont été collectés durant une période de cinq mois. Nous n’avons 

sélectionné que les messages contenant de mots nouveaux afin d’obtenir une diversité en ce 

qui concerne notre objet d’étude à savoir la créativité lexico-sémantique. 

Pour être fidèles aux textes produits par les internautes, nous avons pris en capture d’écran les 

commentaires publiés durant une période qui s’étale de novembre 2019 jusqu’au mars 2020. 

Le choix de cette période est motivé par le fait que cette dernière a coïncidé avec le 

mouvement  révolutionnaire algérien, le hirak et la propagation de la pandémie de coronavirus 

covid-19. 

1-2-description du corpus  

Notre corpus contient 139 néologismes produits par des internautes algériens. La plupart de 

ces néologismes sont exprimés en arabe dialectal. Pour la crédibilité de notre corpus, les 

commentaires capturés seront plus tard imprimés et mis en annexes.  

Afin de mettre en valeur la variation et la richesse de notre corpus, nous avons repéré des 

néologismes qui sont les plus utilisés par les internautes.  

Dans ce qui suit, Nous présentons les deux pages que nous avons choisies en citant les 

néologismes repérés dans chaque page : 

1-2-1-Fibladi algeria     الجزائر

C’est une page algérienne privée, elle a un très grand nombre d’abonnés compté de 5, 397 586 

et de 5,309 809 mentions j’aime (le nom de la page, le nombre des abonnés et des mentions 

j’aime ne sont pas fixes), elle est créée comme société  de médias et d’actualités dans le but de 

publier toutes les nouvelles qui concernent l’Algérie. 
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  Les membres de cette page s’expriment en plusieurs langues ; l’arabe, le français, le 

tamazight, rarement l’anglais et l’espagnol. Nous avons repéré 105 néologismes
6
 dans cette 

page. 

                                                             
6
--Le symbole qui a été attribué à ces néologise est : NF X (NF: néologisme de la page  « fibladi 

algeria اٌضشائز »,  « x » pour le numérotation 

 

Références / néologismes  

NF1: super  lahasse  

NF2 : la génération boumediene 

NF3 :dicta 

NF4 :shabkachir 

NF5 :أبُٔغ 

NF6 :  اٌخزػفُىىٔض  

NF7 :  ٌاٌببدَظٍ إٌفّبز  

NF8 :toztoz et retoz 

NF9: ayaghyul 

NF10 :ِٕظىطُغ 

NF11 : اٌبُضبء اصحبة اٌّبسر  

NF12 :بىحظزَمت 

NF13 :ًإٌّض 

NF14 :اٌىبػُز 

NF15 :فمبلُز 

NF16 :khobziste 

NF17 :الاطخحّبر 

NF18 :ُٓبىح 

NF19 : tchekmou 

NF20 :des vrais chiyatines 

NF21 :فزػُطُظذ 

NF22 :ِظُزة ٍُِىُٔتوبػُزَت 

NF23 : لاٌ لاٌ لاٌ لاٌ   

NF24 :اصحبة اٌىبػُز و اٌىصىزوط 

NF25 :ِْحبوّت اٌمز 

NF26 :َبخىَب َب خىَب 

NF27 :ػزائض اٌمزالىس 

NF28 :الاَبدٌ اٌّخشحٍمت 

NF29 :la tragédie  

NF30 :لٕبةاٌزولبر 

NF31 :niveauخُؼببث لزَصبث 

NF32 :اٌّظبطُغ 

NF33 :ct tard 

NF34 :دوسدوس 

NF35 :ُٓاٌّبزدػ 

NF36 :اٌؼىىبُظخبُٔت 

NF37 :zwafa w bradiaa 

NF38 :خزطُظذ 
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NF39 :اٌىلاطُىى 

NF40 :صبسة فخز اٌذوت 

NF41 :ٍاٌغبرَطت اٌذهب 

NF42 :اٌذػزة اٌفزػُطُت 

NF43: طلاٌُبر 

 اوَحُبر

 ِؼشوسَبر

 طحىىحُبر

 حذادَبر

NF44 :طُٕبرَىاٌشَطىِبسداوَت 

NF45 :bled mickey 

NF46 :فٍه اٌشوافُت واٌشَطىطُت 

NF47 : دِىع لاوىطذ 

NF48 :vu 

NF49 :حخّٕضٍى 

NF50 :baوvٍٔ 

NF51 :دػزة اٌشواف 

NF52 :la chaine de zigou 

NF53 : ٍحفُع لطزاص 

NF54 :dsl 

NF55 :اطىىببر 

NF56 :اٌّبسدا 

NF57:حبىٔفٍُمت 

NF58 :tab tab 

NF59 :listihmarisme 

NF60 :ٍِإٌّضً الاػلا 

NF61 :pub 

NF62 :lachitta 

NF63 :basta 

NF64 :les zouaves 

NF65 :manif 

NF66 :unkhawana 

NF67 :الاطذ 

NF68 :ػُىىر 

NF69 : ْػذاٌت اٌخٍفى 

NF70 :حظخحّزو 

NF71 :ُػٕمزحه 

NF72 :اولاد افبفبَٕىفب 

NF73 :اٌزاػىٍى 

NF74 :yrhmbbk 

NF75 :صحبفت اٌؼبر 

NF76 :اٌظخبَلاس 

NF77 :اٌؼذاٌت إٌّضٍُت 

NF78 :ٌؼبت اٌؼطزٔش اٌذَظّبزَت 

NF79 :  دوٍِ ُِٕظزز/ دوُِىزافبد

NF80 :cool 

NF81 :بىصبغ الاسرق 

NF82 :un grand maestro 

NF83 :ٍحّىٔض 
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 Tableau 1: Corpus repérés de la page fibladi algeria   اٌضشائز

1-2-2- Ennahar Tvالجديد  

  C’est la page officielle sur Facebook d’une chaine de télévision privée algérienne 

d’information nationale en continue, filiale du groupe Ennahar, Elle a un grand nombre 

d’abonnés compté de 13 635 192 et de 13 389 905 mentions j’aime (le nom de la page, le 

membre des abonnés et des mentions j’aime ne sont pas fixés). Elle s’intéresse principalement 

aux nouveaux évènements quel que soit leurs domaines : économique, politique, artistique, 

social …). Cette page a été créée en 2012 parallèlement avec la création de la chaine 

télévisée, dans cette page, nous avons répertorié 34 néologismes
7
. 

Références / néologismes 

NN1 : اٌمٕبؽ    

NN2 : c ça le prblm 

NN3 :ٌفبَح طبٌح    
NN4 : 9iwwwwww 

NN5 : Le Hirak 

                                                             
7
-Le symbole qui a été attribué à ces néologise est : NN X (NN: néologisme de la page  « Ennahar TV إٌهبر

 x » pour le numérotation »  ,« اٌضذَذ

 

NF84 : ػىاوز حبع لافزَه 

NF85 : اولاد دَمىي 

NF86 :ٌاٌببدَظٍ اٌظىخّبز 

NF87 :بٍٕ ػُّظذ 

NF88 :ْاٌمىرلىدا 

NF89 :ٌاٌفُزوص اٌؼُٕى 

NF90 :grv 

NF91 :ٍاٌٍحظىٌىص 

NF92 :Mdr 

NF93 :nrml 

NF94:svp 

NF95 :r1 /pb /sn /ls/ps 

NF96:prcq 

NF97:oulad flane et flane 

NF98:les gilet jaunes 

NF99:bb 

NF100:صفحت سوافُت 

NF101:RCD 

NF102:sympa 

NF103:صحبفت اٌطزوطىار 

NF104:ْحبىّٔب 

NF105:لٍؼت اٌحزاع 
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NN6 : lahass ranges 

NN7 : el isaaba 

NN8 : bcp 

NN9 :boutesrika 

NN10 :elharrach 

NN11 :khatemsoulaymane 

NN12 :lescachiristes 

NN13 :leschakamas 

NN14 :le plus grand chiyat 

NN15 : ytnahaw ga3 

NN16 :cnxn 

NN17 :lièvre de boutesrika 

NN18 :ben 9arnouna 

NN19:oulach ll vote oulach 

NN20 :bo8 

NN21 :سطؼٍ سطؼخهب 

NN22 :la periode boutef 

NN23 :اٌشواف 

NN24 : la casa de elbarid el 

watani 

NN25:bellissimo foto 

NN
26 

 اطذ الاروبْ:

NN27:goodٍاوَحٍ /   اوَحٍ ف

 لاَج 

NN28:اطمبص اِمبص 

NN29 :ِىططبػت 

NN30 :ٍبزٌّبْ اٌٍصىؽ اٌبىحفٍُم 

NN31 :ػُذ اٌحزاع 

NN32 : ٌٍ سوَ   

NN33 :ٍَّبرو 

NN34 :pfffffffffff 

Tableau 2: Le corpus repérés de la page Ennahar tv  اٌضذَذ 

2- La détermination du champ d’investigation  

2-1-Les réseaux sociaux   

   Le réseau social ou social Média, est une dénomination donnée par les anthropologues 

anglo-saxons, puis par les sociologues et les sociolinguistes dès les années 1970
8
. Ce dernier 

                                                             
8 Moreau, M-L. (1997), Sociolinguistique Concepts de base, éd, Mardaga. Belgique, p, 252 
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sert à relier des personnes qui se trouvent au bout de la planète, par des liens créés lors des 

interactions sociales. 

  Aujourd’hui, les réseaux sociaux sont omniprésents dans la vie sociale, personnelle, 

professionnelle et même scolaire, ils sont devenus indispensables surtout avec l’apparition du 

réseau social Facebook créé par Mark Zuckerberg en 2004.   

  Ce réseau a été  réservé pour les étudiants de l’université de Harvard  avant de devenir 

accessible à tout le monde en 2006
9
. La première apparition de Facebook était par le nom 

Facemash, puis the Facebook, pour devenir dernièrement Facebook. Ce dernier est un réseau 

social en ligne permettant à ces usagers de créer un profil personnel, de discuter avec des 

amis, de publier des images, des vidéos, des documents, ainsi, d’échanger  des informations, 

de joindre des groupes et des pages… 

   D’après des statistiques faites en 2019,  Facebook est classé mondialement comme le 

premier réseau social avec 2 ,49 Milliards d’utilisateurs actifs par mois.
10

 

Récemment, ce réseau est devenu non seulement un lieu de communication, mais aussi un 

terrain où se pratiquent de plusieurs langues                                                                                                                                                                                                                                                                                 

et apparaissent de nouveaux lexies. 

3-La méthodologie  

La présente étude s’effectue grâce à  la collecte d’un corpus composé des commentaires  

apparus dans les pages Facebook suivantes : « Fibladi Algeria اٌضشائز » 

et  « EnnaharTvإٌهبراٌضذَذ ». 

Durant cette recherche, nous allons suivre des étapes qui nous aident à bien présenter notre 

étude qui sont : 

                                                             
9 https://www.francoischarron.com/lhistoire-de-facebook-et-de-mark-zuckerberg/-/qC6ZXEuNuT/ 
10 Le classement des réseaux sociaux, https://www-webmarketing--conseil-

fr.cdn.ampproject.org/v/s/www.webmarketing-conseil.fr/classement-réseaux-

sociaux/?usqp=mq331AQRKAGYAghl2Jbxv-

bXgQGwASA%3D&amp_js_v=a2&amp_gsa=1#referrer=https%3A%2F%2Fwww.google.com&ampshare=http

s%3A%2F%2Fwww.web 

 

  
 

https://www.francoischarron.com/lhistoire-de-facebook-et-de-mark-zuckerberg/-/qC6ZXEuNuT/
https://www-webmarketing--conseil-fr.cdn.ampproject.org/v/s/www.webmarketing-conseil.fr/classement-réseaux-sociaux/
https://www-webmarketing--conseil-fr.cdn.ampproject.org/v/s/www.webmarketing-conseil.fr/classement-réseaux-sociaux/
https://www-webmarketing--conseil-fr.cdn.ampproject.org/v/s/www.webmarketing-conseil.fr/classement-réseaux-sociaux/
https://www-webmarketing--conseil-fr.cdn.ampproject.org/v/s/www.webmarketing-conseil.fr/classement-réseaux-sociaux/
https://www-webmarketing--conseil-fr.cdn.ampproject.org/v/s/www.webmarketing-conseil.fr/classement-réseaux-sociaux/?usqp=mq331AQRKAGYAghl2Jbxv-bXgQGwASA%3D&amp_js_v=a2&amp_gsa=1#referrer=https%3A%2F%2Fwww.google.com&ampshare=https%3A%2F%2Fwww.web
https://www-webmarketing--conseil-fr.cdn.ampproject.org/v/s/www.webmarketing-conseil.fr/classement-réseaux-sociaux/?usqp=mq331AQRKAGYAghl2Jbxv-bXgQGwASA%3D&amp_js_v=a2&amp_gsa=1#referrer=https%3A%2F%2Fwww.google.com&ampshare=https%3A%2F%2Fwww.web
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-S’abonner aux deux pages pendant une période qui s’étend de novembre 2019  jusqu’au mars 

2020. 

-Répertorier tous les mots néologiques apparus dans ces pages. 

-Classer les néologismes dans un tableau tout en précisant le mode de formation. 

-Analyser les mots relevés en se basant sur une typologie inspirée des travaux des deux 

linguistes : J. F. Sablayrolles et P. Guiraud  

 L’analyse  du corpus et l’interprétation des résultats inclut une analyse lexicale qui se 

concentre sur les mots nouveaux repérés dans les commentaires des internautes, une analyse 

sémantique qui a pour but d’identifier le sens de ces néologismes, une analyse morphologique 

pour élucider les procédés de formation des mots nouveaux, et enfin, une analyse stylistique 

qui sert à ressortir les figures de styles mobilisées dans le lexique créative de notre corpus. 

   Notre objectif est, d’abord, le repérage des néologismes apparus sur Facebook, puis, 

l’analyse des procédés de formation des mots nouveaux. 

  Afin de mener à bien notre travail de recherche, nous adopterons deux méthodes principales, 

l’une qualitative et l’autre quantitative. La méthode qualitative permettra de décrire les 

différentes pratiques langagières des internautes algériens. Elle nous permettra, également, de 

décortiquer les différents phénomènes et procédés qui résultent de ces pratiques.   

Quant à la méthode quantitative, elle servira à quantifier les phénomènes linguistiques 

analysés dans notre étude. 

  Ce présent travail s’articule autour de trois chapitres. Le premier chapitre est consacré au 

corpus et paramètre d’analyse, Quant au deuxième chapitre, il se centre sur l’analyse de notre 

corpus. Le dernier chapitre se réserve à l’analyse quantitative du corpus. 

 



 

 

 

 

 

                                              

 

                                           Chapitre 2 : 

Analyse qualitative du corpus



 

11 
 

 

 Après avoir présenté le corpus et exposé la méthodologie nous abordons le deuxième chapitre 

qui concerne l’analyse qualitative. Ce chapitre inclut deux phases. La première phase, consiste 

à introduire les notions de base pour l’analyse telles que : le paysage sociolinguistique en 

Algérie, la créativité lexicale, la néologie et le néologisme. Quant à la deuxième phase, elle 

sert à analyser les néologismes qui résident dans le corpus d’étude.  

1-Les langues pratiquées en Algérie 

  La situation sociolinguistique en Algérie se caractérise par la présence de plusieurs langues. 

C’est pour cette raison que nous nous retrouvons dans la nécessité  d’évoquer le  paysage 

linguistique de l’Algérie avant  d’entamer la notion de la créativité lexicale. 

  L’Algérie est très connue par ses variétés linguistiques où le contact est assez complexe 

entre les différentes langues en présence qu’elles soient d’origine locale ou étrangère. Attali 

Saïd, un enseignant chercheur a publié dans le journal El Watan le 1/3/2012 en affirmant que : 

« l’Algérie offre un panorama assez riche en matière de multi ou plurilinguisme. Cette 

situation ne manque pas de susciter des interrogations quant au devenir des langues et du 

français dans ce pays. Il est à signaler que les langues en présence sont le berbère et ses 

diverses variétés (le mozabite, le kabyle, le Chaouia, etc.), l’arabe dialectal algérien, l’arabe 

classique ou littéraire et le français». 
11 

  A partir de cette citation, nous distinguons la présence des langues suivantes : 

-L’arabe classique 

-L’arabe algérien 

-Le berbère 

-Le français 

 Nous  ajoutons l’anglais, car, il est devenu une langue internationale, et même en Algérie il 

marque une présence pertinente.  

                                                             
11

https://www.djazairess.com/fr/elwatan/361119 

  

https://www.djazairess.com/fr/elwatan/361119
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1-1- L’arabe classique 

  Il  est connu sous plusieurs appellations : l’arabe littéraire, l’arabe standard… C’est la 

première langue nationale et officielle en Algérie dès l’indépendance en 1962, en raison de 

refuser toute intervention d’une langue étrangère. L’arabe classique est la langue du Coran 

vue que l’Algérie est un pays arabo-musulman.  Ainsi, il est la langue de l’école, des médias, 

de la presse et de l’administration. Cependant, sa présence ne dépasse pas les situations 

formelles. 

1-2- L’arabe algérien  

   L’arabe algérien est la langue maternelle parlée par la majorité du peuple algérien. Cette 

langue, transmise oralement, est utilisée dans les situations de communication quotidiennes 

ainsi, il est utilisé dans des situations formelles telle que l’école. Khaoula Taleb IBrahimi 

souligne que l’arabe algérien: « […] est une langue à part entière, qui a droit de cité et qui 

nous permet de mieux connaitre notre algérianité et de nous réconcilier avec nous-même ».
12

  

1-3- Le berbère 

  Le berbère -ou tamazight- est issu de la famille des langues chamito-sémitiques. Le berbère 

est parlé dans les pays de l’Afrique du Nord (Maroc, Algérie, la Tunisie…) Il se présente sous 

plusieurs variétés : le kabyle, le Chaouia, le Tasahlite, le Mozabite… 

  Depuis l’année 2016,  le tamazight  est reconnu comme langue officielle en Algérie suite de 

la réforme constitutionnelle.  

1-4- Le  français 

  C’est la première langue étrangère en Algérie enseignée dans les écoles dès la troisième 

année primaire, elle occupe une place importante dans plusieurs domaines : économique, 

social et éducatif. S. Rahal souligne que : « la langue française occupe encore une place 

prépondérante dans la société algérienne, et ce, à tous les niveaux : économique, social et 

éducatif. Le français connait un accroissement dans la réalité algérienne qui lui permet de 

garder son prestige, et en particulier, dans le milieu intellectuel. Un bon nombre de locuteurs 

                                                             
12

 Khawla Taleb Ibrahimi : « L’arabe algérien est une langue à part entière », https://www.liberte-

algerie.com/actualite/Khaoula-taleb-ibrahimi-larab-algerien-est-une-langue-a-part-entiere-224449  

https://www.liberte-algerie.com/
https://www.liberte-algerie.com/
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algériens utilisent le français dans différents domaines et plus précisément dans leur vie 

quotidienne »
13

. De ce fait, le français en Algérie est encore perçu comme la langue de 

prestige culturel et une langue de communication utilisée fréquemment à l’écrit et à l’oral. 

1-5- L’anglais 

  Il est placé après le français comme la langue étrangère enseignée  au collège jusqu’au lycée. 

L’anglais est une langue internationale et la  langue la plus parlée dans le monde entier étant 

donné qu’elle est la langue de la technologie et des sciences. 

2-La créativité lexicale 

  La créativité lexicale est le processus de production de nouvelles unités linguistiques  d’une 

manière spontanée ou recherchée. Elle est considérée comme un moyen d’enrichissement et 

d’évolution d’une langue. Ce processus dynamique contribue, également, à la variation 

lexicale d’un seul mot afin de répondre aux besoins langagiers des locuteurs, selon L.Guilbert, 

« La créativité lexicale consiste dans l'accumulation des actes de discours qui sont diversifiés 

selon les catégories sociales et selon les objets de l'activité sociale, si bien que la créativité 

lexicale peut elle-même se différencier »
14

. 

  Dans ce qui suit, nous proposons de cerner les notions de néologisme et de néologie qui sont 

des notions fondamentales dans le domaine de la créativité lexicale. 

3- Le néologisme et la néologie 

3-1-Le néologisme 

Le mot « Néologisme » apparu en 1735, vient du grec, de l’adjectif «néo » qui veut 

dire  « nouveau » et le nom « logos »  dont le sens est « parole, discours »
15

. Tout d’abord, le 

mot néologisme était considéré selon les éditions de 1762 et 1798 du Dictionnaire de 

l’Académie comme un abus. « Le néologisme est la manie d'employer des mots nouveaux 

                                                             
13

 Fawzi Demmane, 22 Avril 2010 ? « La francophonie en Algérie : Mythe ou réalité », http://lebonusage.over-

blog.com/article-la- francophoni-en-algerie-mythe-ou-réalite-49060900.html 
14 Guilbert, L. (1975), La Créativité Lexicale, Larousse, Paris. P.31, 32 

15 Sablayrolles, J-F. (2003), Les Néologismes, éd, Que sais-je, France, p. 3 

http://lebonusage.over-blog.com/article-la-%20francophoni-en-algerie-mythe-ou-réalite-49060900.html
http://lebonusage.over-blog.com/article-la-%20francophoni-en-algerie-mythe-ou-réalite-49060900.html
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sans besoin ou sans goût […] ; le néologisme n’a pour guide qu’un vain caprice»
16

.Ce n’est 

qu’environ la fin du XVIII siècle que le mot néologisme a pris une nouvelle acception 

méliorative, employé pour désigner toute : «unité nouvelle, de nature lexicale, dans un code 

linguistique défini»
17

. En effet, ce terme qui désigne tout mot nouveau se produit du 

phénomène de la créativité lexicale. Cette création se manifeste soit par l’apparition d’une 

nouvelle unité lexicale ou l’attribution à un mot déjà existant un nouveau sens. 

3-2-La néologie 

  Le mot « Néologie » provenant également du grec néo- « nouveau » et -logie « parole, 

discours » est défini comme : « le processus de formation de nouvelles unités lexicales »
18

. Il 

s’agit, donc, de l’ensemble des dispositifs permettant la création des néologismes. L. Guilbert 

donne une définition similaire à celle de J. Dubois, pour lui : « la néologie lexicale se définit 

par la possibilité de création de nouvelles unités lexicales, en vertu des règles de production 

incluses dans le système lexical »
19

. 

  De ce point de vue,  nous pouvons conclure que : la néologie est la création, voire l’acte de 

produire un mot nouveau, tandis que, le néologisme est le résultat de la néologie, c’est le mot 

crée. L.Guilbert dans son article mentionne une distinction entre les deux 

termes : « Les néologismes sont des unités lexicales nouvelles ; la néologie postule un système 

un ensemble de règles et de conditions qui contraignent la création, le repérage et l’emploi de 

ces unités nouvelles »
20

. 

4-les typologies de néologismes 

  Les typologies de néologismes sont multiples, chaque néologue propose sa classification qui 

s’adapte mieux à son corpus et à la finalité de son étude. J.-F.  Sablayrolles précise qu’ « une 

comparaison d’une centaine de classement met en évidence des différences dans leurs 

objectifs et leurs fondements. »
21

. 

                                                             
16 Mercier, L-S. (1801), Néologie, éd, Bonnet, J-C, Paris, p. 28 

17 Gaudin, F., et Guespin, L, Initiation à la lexicologie française, p. 246 
18

 Dubois, J. (1994), Dictionnaire De Linguistique Et Des Sciences Du Langage Trésors Du Français, p. 322 

19
 Guilbert, L. (1975), La Créativité Lexicale, Larousse, Paris, p. 3 

20 Tchesmovitch, E., La lexicologie française, p. 97 
21

 Sablayrolles,J-F. (2003), Les Néologismes, éd, Que sais-je, France, p. 96  
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De ce fait, Chaque linguiste a sa propre typologie qui s’adapte à un corpus précis. C’est vrai 

que les critères de classement diffèrent d’un linguiste à un autre mais la néologie se divise 

d’une manière générale en trois catégories : procédés formels procédés sémantique et 

emprunt. J.-F. Sablayrolles affirme que : « le classement le plus fréquemment proposé 

consiste dans la tripartition non hiérarchisée suivante : la néologie formelle (une nouvelle 

forme), néologie sémantique (un nouveau sens) et emprunt »
22

. Donc, l’élaboration des 

néologismes se réalise soit par les procédés formels ou sémantiques, soit par l’utilisation d’un 

mot qui existe déjà dans une autre langue (l’emprunt). Il est possible que les procédés 

s’accumulent pour former un seul mot. 

5-Présentation de la grille d’analyse 

  Afin de classer les néologismes répertoriés dans notre corpus, nous nous appuyons sur la 

typologie élaborée par P. Guiraud. Cette typologie regroupe quatre types de néologismes
23

  : 

-Type morphologique. 

-Type sémantique. 

-Type onomatopéique(les onomatopées). 

-Type allogénique (les emprunts). 

  Nous avons ajouté à cette typologie un autre type paradigmatique, nommé par Sabllayrolles 

« le détournement ». 

  Donc, les néologismes de notre corpus seront classés selon quatre types de néologie. Le 

premier type appelé néologie morphologique consiste à créer une nouvelle unité lexicale par 

l’usage de l’un des processus formels, tels que la composition, la dérivation…. Le deuxième 

type est la néologie sémantique, elle porte sur le changement de la signification d’un mot déjà 

existant. Comme troisième type, nous avons l’onomatopée qui reproduit un son émis par des 

êtres ou des objets. Le quatrième type est l’emprunt impliquant le passage d’un mot d’une 

langue à une autre.  

Le dernier type est le détournement, ce processus pragmatique se fonde sur le changement 

formel d’une expression culturelle afin d’obtenir un sens adéquat à la situation.  

                                                             
22 Ibid, p. 97 
23 Zhenhua, X., (2001), Le néologisme et ses implications sociales, Paris, L’Harmattan, p. 61 
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  Le tableau suivant synthétise la grille d’analyse que nous allons adopter pour notre analyse 

où nous avons regroupé également, les mots néologiques que nous avons repéré dans notre 

corpus : 

 

 

 

Type morphologique: la 

néologie formelle 

 

La dérivation 

La préfixation 

La suffixation 

Le parasynthétique 

La flexion 

La composition  

Le mot-valise  

La troncation L’apocope 

L’abréviation  

La siglaison  

 

Type sémantique : la 

néologie sémantique 

La métaphore 

La métonymie 

L’extension de sens 

La restriction de sens 

Type onomatopéique L’onomatopée  

Type allogénique L’emprunt  

Type pragmatique Le détournement  

                          Tableau03: La grille d’analyse adaptée 

  Nous présentons dans le tableau qui suit notre corpus d’analyse en indiquant dans chaque 

colonne les éléments suivants : 

1-Le type: pour classer les néologismes selon les types : morphologique, sémantique, 

allogénique, onomatopéique et pragmatique 

2- Le procédé néologique : il s’agit de l’ensemble des procédés responsables de la création 

des mots nouveaux  

3- le néologisme : présentation des mots nouveaux. 
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 4- Langue d’origine : afin de déterminer la langue d’origine de chaque néologisme. 

Cependant, il existe des mots qui ont été créés à partir de plusieurs langues. Ils sont nommés 

des mots hybrides. 

5- La catégorie grammaticale : afin de déterminer la nature de chaque néologisme à partir de 

son contexte. Il peut être : un verbe, un nom, un adverbe, un adjectif…  

6-  Le champ sémantique : c’est la détermination des domaines d’emploi de chaque 

néologisme. Nous avons pu repérer plusieurs domaines tels que : la vie sociale, le sport, la 

politique, la médecine et le domaine informatif. 

7- Le sens : c’est la signification des néologismes repérés dans notre corpus. 

A partir de ces critères que nous avons établi notre grille d’analyse. 

Donc le tableau indique en : 

Colonne 1 : le type 

Colonne 2 : le procédé 

Colonne 3 : le néologisme 

Colonne 4 : l’origine 

Colonne 5 : catégorie grammaticale 

Colonne 6 : le champ sémantique  

Colonne 7 : le sens   

Le type Le procédé Le néologisme L’origine Catégorie 

grammaticale 

Champs 

sémantique 

Le sens 

 

 

 

 

 

 

préfixation 

 

 

 

 

 

NF17 

 الاطخحّبر

L’arabe Adverbe  Social La stupidité 

NF83 

 حّىٔضٍ
dialecte Verbe + pronom 

personnel 

La politique Tu manges 

NF87 

 بٍٕ ػُّظذ
hybride Nom + nom La politique népotisme 

NF1  

super lahasse 
Hybride Adjectif + nom politique mouchard 
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Morphologiq

ue 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

suffixation 

NF16 

Khobziste 

 

 

 

 

 

 

 

 

Hybride Nom 

 
La vie 

sociale 

Le mot 

khobziste 

signifie dans 

notre société 

« chercheur de 

pain », 

quelqu’un qui 

peut faire 

n’importe quoi 

même la 

trahison de son 

pays 

NF21 

 فزػُطُظذ
hybride  

Nom 
La politique / 
la vie sociale 

Les kabyles 
 

NF38 

 خزطُظذ
hybride Nom La vie 

sociale 

Les choses 

inutiles 

NF71 

ُهػٕمزح  
dialecte  Verbe La politique Eliminez 

NF76 

بَلاسخاٌظ  
hybride Nom La vie 

sociale 

L’imagination 

NF87 

 بٍٕ ػُّظذ

Hybride Nom + nom Politique 

 

 népotisme 

NF91 

ٍحظىٌىصٌٍا  
Hybride Nom La politique La trahison 

 

NN12 

Les cachiristes 
hybride  Nom La vie 

sociale 

 

Les traitres 

NN21 

 سطؼٍ

هبخسطؼ  

Dialecte Nom 
Verbe  

 Social 
 

signifie 
amplifier (par 

rapport à 

kheireddinezetc

hi ,le président 
de la fédération 

algérienne de 

football)   
 

 parasynthéti

que 

NF19 

tchekmou 

Dialecte  Verbe politique/   

social 

Flatter 

 

NF49 

ىّٕضٍخح  
Dialecte Verbe politique  Supprimée 

 

NF59 Hybride  Nom Social  La stupidité 
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Listihmarisme 

NF70 

 حظخحّزو

Dialecte Verbe Politique  Rendre stupide 

flexion NF19 
tchekmou 

Dialecte  Verbe politique/   
social 

Flatter 
 

NF49 

ىّٕضٍخح  

Dialecte Verbe politique  Supprimée 

 

NF70 
 حظخحّزو

Dialecte Verbe Politique  Rendre stupide 

NN21 

 سطؼٍ
هبخسطؼ  

Dialecte Nom 

Verbe  

 Social 

 

signifie 

amplifier (par 
rapport à 

kheireddinezetc

hi ,le président 

de la fédération 
algérienne de 

football)   

 

 

 

 

 

 

 

L’abréviatio

n 

NF33 

Ct tard 
Français Adjectif 

démonstratif + 

adverbe + adverbe 

social C’est trop tard 

NF54 

dsl 
Français Adjectif Social Je suis désolé 

NF74 

Yrhm bbk 

Dialecte  Verbe+  nom Social  Que dieu 

bénisse ton père 

NF90 

grv 

 

Français 
Adjectif 

politique Grave  

NF92 

mdr 

Français Nom + préposition 

+ verbe 

Social 

 

Mort de rire 

NF93 

nrml 

Français 
Adjectif 

Social  normal 

NF94 

svp 

Français Pronom personnel 

+ verbe 

Social 

 

S’il vous plait 

NF95 

r1 

pb 
sn 

ls 

ps 

Français 
-Pronom indéfini 
-Nom 

-Préposition 

-Pronom personnel 

-adverbe 

Social 

 

Rien/ 

problème/sans/ 

les/pas 

 NF96  
prcq 

 

Français     conjonction 

 

Social Parce que 

NF99 

bb 

Français Nom Social  Mon amour 

NN2 

ç ca le prblm 

Français Adjectif 

démonstratif +  

verbe + pronom 
démonstratif + 

déterminant + nom  

Social 

 

C’est ça le 

problème 

NN8 

bcp 

Français Adverbe Social 

 

beaucoup 



 

20 
 

NN16 

cnxn 

 

Français 

Nom 

Social 

 

La connexion 

internet 

NN20 

bo8 

Français  Locution interjectif Social  Bonne nuit 

La 

troncation 

  

  

NF 3 

dicta 
 

 Français Adjectif 

 
 

Politique 

 

Dictatorial (il 

désigne le Gaid 
saleh) 

NF61 

pub 

Français 
Nom  

informatif  publicité        

NF65 

manif 
Français  Nom Politique  manifestations 

NF102 

sympa 

Français Adjectif Social 

 

 sympathique 

NN22 

la période  boutef 
Français Nom + nom  Politique  La période de 

gouvernement 

de Bouteflika 

Siglaison  NF101 

RCD 

Français Nom Politique 

 

rassemblement 

pour la culture 
et la démocratie 

composition 

NF20 

des vrais chiyatines 

Hybride Adjectif + nom politique/  

social 

Des vrais 

mouchards 

NF34 

 دوس دوس
Français  Nom politique 12/12/2019 

La date de vote 

NF44 

اٌشَطىِبسداوَتطُٕبرَى   

L’arabe Nom + nom Politique  Les tripotages 

de Amir dz et 
zitout 

NN3 

 ٌفبَح طبٌح

Dialecte Adjectif + nom Politique  Gaid salah 

NN18 

ben 9arnouna 

Dialecte Nom politique  Ben grina 
 

NN31 

 ػُذ اٌحزاع

L’arabe Nom + nom Politique  Valentine à la 

prison 

 Mot valise  NF6 

 اٌخزػفُىىٔض
Hybride  

 
Nom informatif Mot composé de 

« kharchouf » 

qui est un 

légume « articha

ut », les algérien 
utilisent ce mot 

pour se moquer 

de quelque 
chose en raison 

que la plut part 

des algériens 
n’aiment pas 

cette légume; et 

le mot fréquence  

alors, le mot 
 est خزػفُىىٔض

pour désigner la 

fréquence de la 
chaine télévisé 

Ennaharاٌضذَذ en 
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tant qu’une 

chaine 

insupportable 
par la plupart. 

 

NF12 

 /بىحظزَمت
boutesrika 

 

Dialecte Nom 

 

Politique  Nom donné à 

Bouteflika 
(voleur) 

NF53 

 حفُع لطزاصٍ
L’arabe Nom + nom Informatif Nom donné au 

Hafida Daradji 

NF57 

 حبىٔفٍُمت

Dialecte Nom politique Nom rassemble 

le nom de 

Bouteflika et 
l’actuel 

président 

Tebboune 

NF104 

 حبىّٔبْ
Dialecte Nom Politique 

 
Super homme 
(Taboune) 

 

sémantique 

 L’arabe Nom + nom Politique Pour désigner le pouvoir  

exercé par l’état sur l’armée algérienne 

métaphore 

NF10 

 ِٕظىطُغ

 

Dialecte Verbe politique   Mot utilisé pour 
se moquer du 

vote,le peuple 

algérien 

remplace le 
verbe voter par 

sauter ,alors ils 

disaient 
mansoutich pour 

signifie « je ne 

vote pas » 

 
politique 

NF23 
 لاٌ لاٌ لاٌ لاٌ

Un 
morceau 

de 

musique 

onomatopée Social   Social Un 
morceau de  

musique Pour 

désigner une 
situation triste 

NF27 

ىسػزائض اٌڤزاڤ  

L’arabe Nom + nom Politique Pour désigner le 

pouvoir  

exercé par l’état 
sur l’armée 

algérienne 

NF29 

La tragédie 

Français Nom politique  La situation de 

l’Algérie avant 
le vote  

NF31 

Niveau  خؼُببث
 لزَصبث

Hybride Nom + nom + nom Social  Niveau bas 

NF35 

 اٌّبزدػُٓ

Dialecte Nom  social /  

politique 

Les 

mouchards /beni 

oui oui  

NF37 

zwafa w brabiaa 

Dialecte Nom +conjonction 

+nom  

politique  Les mouchards  

NF39 L’espagn Nom  politique La controverse 
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 ol entre les اٌىلاطُىى

candidats à la 

présidence  

NF41 

 اٌغبرطت اٌذهبٍ

L’arabe Nom + adjectif  Sportif RIAD 

MEHREZ  

NF 18 

 بىحُٓ
 

Dialecte 

Nom Politique Politique Pour  

désigner le 

président 

Taboune par 

souci de 

comparaison 

avec le président 

russe Fladimire 

Poutine 

NF46 

واٌشَطىطُت فٍه اٌشوافُت  
L’arabe Nom+nom+conjon

ction 

+nom  

politique  La zone des 
mouchards et 

des traitres  

NF55 

 الاطىىببر
espagnol Nom politique  Chef (système) 

NF67 

 الاطذ

L’arabe Nom  politique  Nom donné au 

Gaid Salah 

NF78 

 ٌؼبت اٌؼطزٔش اٌذَظّبزَت
L’arabe Nom + nom + 

adjectif  
politique Les élections 

présidentielles 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

métonymie 

 

NF82 

un grand maestro 

Français Déterminant + nom 

+ nom 

sportif  Le coach 

Djamel Belmadi 

NF84 

 ػىاوز حبع لافزَه
Dialecte Nom + préposition 

nom  
sportif L’équipe 

nationale de 

football  

NF97 

Oulad flane et flane 

Hybride Nom + nom + 

conjonction + nom  

Social 

 

Les fils des 

Bourjois  

NF104 

 حبىّٔبْ

Dialecte Nom politique Super homme 

(Taboune)  

 

NF105 

 لٍؼت اٌحزاع
Arabe Nom + nom  politique  La prison 

politique  

 

NF1 

 اٌمٕبؽ
 

Arabe Nom  Sportif Baghdad 

bounedjah  

NN17 

lièvre de boutesrika 

Français Nom + préposition 

+ nom   

politique  Successeurs de 

Bouteflika  

NN24 

 اٌشواف

L’arabe Nom  politique  Le mouchard  

NN25 

la casa de elbarid el 
watani 

Hybride Nom + préposition 

nom+nom  
 

Social   Le vol d’une 

poste à 
tiziouazou  

NN26 

 اطذ الاروبْ

L’arabe Nom + nom  politique  Ahmed gaid 

Salah  

NN27 Hybride Nom + nom + nom  politique  Le premier 
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وَحٍ فٍا  
good  
 اوَحٍ لاَج

 

nouveau 

ministre  

NN30 

اٌٍصىؽ بزٌّبْ 
 اٌبىحفٍُمٍ

L’arabe Nom + nom + 

adjectif  

politique Le nouveau 

parlementaire 
algérien  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

NF2 

La génération 

boumdiene 

Français Nom+ nom 

 

Politique La génération de 

l’époque  du 

président 
Boumèdiene 

de1965 jusqu’au 

1978 

NF4 

Shab kachir 

Le 

dialecte 

(algérien) 

Nom +nom  politique Le mouchard, 

les adeptes de 

Bouteflika(les 

administrateurs 
de la compagne 

électorale de 

Bouteflika) 
  

NF5 

 أبُٔغ

 

Dialecte Nom 

 

Social  Similaire aux 

femmes/élégant  

NF7 

 اٌببدَظٍ إٌىفّبزٌ

L’arabe Nom+nom  politique Badisiste : par 

rapport à Abd el 

Hamid ibn badis 

Nouvemberiste : 
par rapport aux 

révolutionnaires 

de la guerre 
d’Algérie 

(Révolutionnair

e islamique)   

NF11 

سر اٌبُضبءٱّاصحبة اٌ  
Arabe Nom  + nom + 

adjectif 

 

Social  Les enseignants  

NF15 
 فمبلُز

 

 

Dialecte Nom 
 

politique  Les pauvres  

NF22 

 ِظُزة ٍُِىُٔتوبػُزَت
L’arabe Nom + adjectif + 

adjectif 
politique  Le mouvement 

populaire  

 

 

NF24 

اصحبة اٌىبػُز 

ىزوطصواٌى  

Dialecte Nom + nom + 

+nom 

politique Les mouchards  

NF25 

 ِحبوّت اٌمزْ

l’arabe Nom +nom politique  Le procès du 

système mafieux  

NF28 

 الاَبدٌ اٌّخشحٍمت
L’arabe Nom + adjectif politique  Le vote  

NF30 

برڤوزلٕبة اٌ  

Dialecte Nom + nom Informatif Pour désigner la 

chaine télévisé 

Ennahar El jadid  
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NF32 

ّظبطُغاٌ  

Dialecte Nom social  Ceux qui ont 

une moustache, 

le mot désigne 
la virilité  

NF36 

 اٌؼىىبُظخبُٔت

Dialecte Nom Social  Pour désigner 

l’Algérie  

NF40 

 صبئشة فخز اٌذوت
L’arabe  

Nom + nom  + nom 
sportif Le prix donné 

au footballeur 

RIAD 

MEHREZ  

NF42 

اٌفزػُطُت اٌذػزة  
Dialecte Nom + adjectif Social  Les 

communautés 

kabyles  

NF43 

 طلاٌُبر

 اوَحُبر

 ِؼشوسَبر

 طحىىحُبر
 حذادَبر

 

Dialecte Noms politique  Nom donné 
pour désigner 

l’argent volée 

par les 

précédents 
ministres  

NF45 

bled mickey 
Dialecte Nom + nom  Social  l’Algérie le 

pays de 

comparse  

NF51 

 دػزة اٌشواف

Dialecte Nom + nom Social Les 

communautés 
kabyles S 

NF52 

chaine de zigou 

Français  

Nom + préposition 

+ nom 

informatif Signifie chaine 

d’égouts pour 

désigner La 
chaîne 

d’Ennahar  

NF56 

 اٌّبسدا
Dialecte Nom politique  Amir dz  

NF62 

 إٌّضً الاػلاٍِ

L’arabe Nom + nom informatif Spécialisé dans 

la lutte contre 

les bandits   

 

 

NF68 

 ػُىىر

Dialecte Nom Social Employé pour 

désigner le 

Chef de l’Etat-

major S. 

Chengriha par 

rapport à la 

force.   

  

NF69 

 ػذاٌت اٌخٍفىْ

Dialecte Nom + nom politique  Contact entre 

zaghmati le 

nouveau 

ministre de la 
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justice et gaid 

Salah  

NF72 

 اولاد فبفبَٕىفب

Hybride Nom + nom Social Les kabyles  

NF75 

 صحبفت اٌؼبر

Arabe Nom + nom informatif Le journalisme 

inutile  

NF77 

إٌّضٍُت تاٌؼذاٌ  

L’arabe Nom + nom juridique  La vraie 

justice  

NF79 

دوٍِ  /دوٍِ وزافبد

 ُُِٕظزز

Français Adjectif + nom politique  Le plus petit 

ministre  

NF81 

 بىصبغ الاسرق

Dialecte Nom + adjectif politique  Le ministre de 

commerce  

NF85 

 اولاد دَمىي

Dialecte Nom + nom politique  Les traitres  

NF86 

اٌظىخّبزٌبدَظٍ باٌ  

L’arabe Adjectif + adjectif politique  Ceux qui 

n’ont pas 

participé au 

Hirak  

NF88 

 اٌمىرلىداْ

Dialecte Nom politique Ardoghane  

NF89 

 اٌفُزوص اٌؼُٕىٌ

Dialecte Nom + adjectif médecine  corona virus  

NF100 

 صفحت  سوافُت

L’arabe Nom + adjectif informatif La page 

fibladiاٌضشائز  

NF103 

 صحبفت اٌطزوطىار

Hybride Nom + nom politique Le journalisme 

inutile  

NN6 

Lahass ranges 

Dialecte Nom + nom politique  Les 

mouchards  

NN11 

Khatem 

soulaymane 

Arabe Nom + nom Social Nom donné à 

l’animateur 

Slimane 

Bahklili par 

rapport à son 

programme 

khatemsoulay

mane  

NN22 

la période  boutef 

Français Nom + nom politique La période de 

gouvernement 

de Bouteflika  

NN28 

 اطمبص اِمبص

 

Tamazig

ht 

Nom + nom politique  Yannayar , la 

nouvelle année 

des berbères  

NN30 

 ِىططبػت

Dialecte  Nom Social  Les filles 

ayant une 

moustache  (  

 Extension 

de sens 

NF13 

NF13 

Dialecte Nom politique Nom donné 

aux Gaid 



 

26 
 

 Ahmed Saleh إٌّضً

et le ministre 

de la justice 

pour désigner 

l’élimination 

du système 

Boutef 

 

 

NF14 

 اٌىبػُز

Dialecte Nom politique mouchard  

NF16 

khobziste 

Hybride  Nom Social  Le mot 

khobziste 

signifie dans 

notre société 

« chercheur de 

pain », 

quelqu’un qui 

peut faire 

n’importe quoi 

même la 

trahison de son 

pays  

NF26 

 َبخىَب َبخىَب

Dialecte Nom + nom Social  frère  

NF35 

 دوس دوس

Français  Nom politique  La date de 

vote  

NF48 

vu 

Français  Adjectif Social Pas intéressant 

 

NF73 

 اٌزاػىٍى

Dialecte Nom politique  Saïd 

Changriha  

NF98 

les gilets jaunes 

Français Déterminant + 

nom + adjectif 

politique La 

manifestation 

des gilets 

jaunes en 

France 

politique 

 Restriction 

de sens 

 

 

NN5 

le hirak 

Français Déterminant+nom politique Le mouvement 

populaire 

NN7 

issaba 

Arabe Nom politique  Les mafias 

(les adeptes de 

Bouteflika) 

NN10 

El harrach 

Dialecte Nom politique  La prison  

NN16 

yatnahaw  g3 

Dialecte Verbe+ adverbe politique  éliminer tout  
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Aonomatopéi

que 

onomatopée NF8 

Toz toz et retoz 

Français Nom + nom + 

conjonction+ 

verbe 

Social  Onomatopée, 

qui signifie 

pousse avec 

eux 

NF58 

tab tab 

Dialecte Interjection Social  Je ne te crois 

pas  

NN4 

9iwwwwwwww 

Dialecte onomatopée politique  Je ne te crois 

pas  

NN34 

pffffffffffffffff 

 

Français Nom Social  Le pire et le 

dégout  

allogénique emprunt NF 3 

dicta 

 

Français Adjectif 

 

Politique Dictatorial (il 

désigne le 

Gaid saleh) 

NF9 

A yaghyul 

Tamazig

ht 

Nom Social  imbécile  

NF10 

 ِٕظىطُغ

 

Dialecte Verbe  politique  Mot utilisé 

pour se 

moquer du 

vote,le peuple 

algérien 

remplace le 

verbe voter par 

sauter ,alors ils 

disaient 

mansoutich 

pour signifier 

« je ne vote 

pas » 

 

 

NF20 

des vrais 

chiyatines 

Hybride Adjectif + nom Des vrais 

mouchards 

 politique/  

social 

NF32 

 اٌّظبطُغ

Dialecte Nom Social Ceux qui ont 

une 

moustache, le 

mot désigne la 

virilité  

NF33 

Ct tard 

Français  Adjectif 

démonstratif + 

adverbe + 

adverbe 

Social C’est trop tard  

NF48 

vu 

Français  Adjectif Social  Pas intéressant 

 

NF50 

  vٍٔو

Ba 

Hybride Nom + nom   Social  Niveau bas  

NF54 Français Adjectif Social Je suis désolé  
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dsl 

NF59 

listihmarisme 

Hybride  Nom  Social La stupidité  

NF61 

pub 

Français Nom informatif  publicité        

NF62 

la chitta 

Hybride Nom Social flatter  

NF63 

basta 

Italien Interjection Social Assis à l’aise 

NF65 

manif 

Français  Nom politique manifestations  

NF66 

un khawana 

Hybride Nom politique  Les traitres  

NF80  

cool 

Anglais Adjectif Social 

 

 Chill /super 

/agréable  

NF83 

 حّىٔضٍ

Dialecte Verbe politique  Tu manges  

NF90 

grv 

 

Français Adjectif politique Manifestation 

sans but, 

inutile  

NF92 

mdr 

Français Nom + 

préposition + 

verbe 

Social  Mort de rire  

NF93 

nrml 

Français Adjectif Social  normal 

NF94 

svp 

Français Pronom personnel 

+ verbe 

Social S’il vous plait  

 

  

NF95 

r1 

pb 

sn 

ls 

ps 

Français -Pronom indéfini 

-Nom 

-Préposition 

-Pronom 

personnel 

-adverbe 

Social  Rien/ 

problème/sans/ 

les/pas  

NF96 

prcq 

Français    Conjonction Social  Parce que  

NF99 

bb 

Français Nom Social   Mon amour  

NF101 

RCD 

Français Nom politique  

rassemblement 

pour la culture 

et la 

démocratie  

NF102 

sympa 

Français Adjectif Social  sympathique  

NN2 

ç ca le prblm 

Français Adjectif 

démonstratif +  

verbe + pronom 

démonstratif + 

déterminant + 

Social  C’est ça le 

problème  
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nom 

NN8 

bcp 

Français Adverbe Social  beaucoup  

NN12 

Les cachiristes 

Hybride  Nom Social  Les traitres 

NN13 

Les chekamas 

 Hybride Nom politique Les 

mouchards,les 

traitres  

NN14 

le plus grand 

chiyat 

Hybride Déterminant +  

adverbe+ 

adjectif+nom 

politique Le plus grand 

mouchard 

NN16 

cnxn 

 

Français Nom Social  La connexion 

internet  

NN19 

oulachll vote 

oulach 

tamazigh

t 

Adverbe 

interrogatif+nom 

politique Pas de vote  

NN20 

bo8 

Français  Locution Social  Bonne nuit 

NN24 

la casa de elbarid 

el watani 

Hybride Nom + 

préposition 

nom+nom 

Social   Le vol d’une 

poste à 

tiziouazou  

NN25 

Bellissimofoto 

Italien Adjectif + nom Social  Belle photo  

NN28 

 اطمبص اِمبص

 

tamazigh

t 

Nom + nom politique  Yannayar , la 

nouvelle année 

des berbères  

NN29 

 ِىططبػت

Dialecte  Nom Social Les filles ayant 

une moustache 

( Social 

 

 

NN32 

 ٌٍ سوَ

Français Nom Social  La virilité  

NN33 

 َّبروٍ

Dialecte Verbe Sportif  Il marque  

NF1  

super lahasse 
Hybride Adjectif + nom politique mouchard 

pragmatique détoueneme

nt 

NF47 

 دِىع لاوىطذ

Hybride Nom + nom Social Les larmes des 

crocodiles 

                                           Tableau04: grille d’analyse du corpus 

 Dans cette partie nous allons analyser les néologismes repérés en déterminant les différents 

types de néologie. 

5-1-le type morphologique 



 

30 
 

  Le type morphologique est l’ensemble des procédés formels permettant la création de 

nouvelles formes lexicales.  Les procédés formels sont les plus productifs de la création 

lexicale. Ils se rattachent aux procédés suivants : 

 5-1-1-La préfixation 

   C’est un processus qui consiste à ajouter un préfixe à l’initiale d’une base. J-F. Sablayrolles 

explique que ce mécanisme : «  consiste dans l’ajout devant une base d’un affixe du type re-, 

dé-, en (…) »
24

. 

  Dans notre corpus nous avons repéré 4 cas formés par ce procédé : 

--La locution  « Super lahas » est composé de deux éléments, le préfixe français « super »  et 

le mot algérien  « lahas » pour désigner un adulateur. 

 ,« il est formé du préfixe arabe « isti » et le nom arabe « himar : [ el istihmar]  « الاطخحّبر » -

qui signifie la stupidité. 

-Le mot nouveau «  ٍحّىٔض »  [Tmonʒi]  est formé du préfixe arabe « t » et le verbe français  

« manger ». 

- le mot « ٍَّبرو »  [ĵmarki] est formé du préfixe arabe « ĵ » et le verbe français « marquer ».   

5-1-2-La suffixation 

 Elle consiste à adjoindre à la fin d’une base un affixe (voire un suffixe).  J-F. Sablayrolles 

explique que : « ce procédé consiste à ajouter un affixe après une base, simple ou non »
25

. 

Notre corpus contient 9 néologismes créés par suffixation : 

-Le mot  « فزػُطُظذ » [Farʃitist] est formé de l’arabe algérien« Farʃita » et le suffixe français 

« iste » pour désigner les kabyles par rapport au symbole dessiné sur leur drapeau. 

-Le mot « cachiriste » [kaʃirist] est formé du nom  « cachir » et le suffixe « iste », ce mot est 

utilisé pour désigner les mouchards. 

                                                             
24 Sablayrolles,J-F. (2003), Les Néologismes, éd, Que sais-je, France, p, 101 

25Ibid.  
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-Le mot « اٌظخبَلاس » [Sxaĵlaʒ] est formé de l’arabe  « Sxaĵɜl » et le suffixe français [age], pour 

désigner l’imagination. 

-Le mot  « خزطُظذ» [xartist] est formé de l’arabe algérien « xarti » et le suffixe « iste », pour 

désigner les choses inutiles. 

-Le mot «  بٍٕ ػُّظذ» [bəniʔamist]  est formé du nom algérien « bəni ɂami » et le suffixe 

« iste », pour désigner le népotisme. 

-Le mot « ٍاٌٍحظىٌىص » [alahsoloʒi ] est formé du nom algérien « lahas » et le suffixe 

français « logie » qui signifie la flatterie. 

-Le mot  « سطؼخهب » [zataʃətha] est formé du nom «Khir Dine Zetchi » le président de la 

fédération de football et le suffixe arabe « h ». Ce néologisme signifie « tu as tout gâché ». 

-Le mot « ٕزحهُڤػ  » [ʃangraham ] est formé du nom  «Changriha » et le suffixe arabe « hum » 

pour désigner le sens d’éliminer les mafias par rapport à la force et le poste qu’il possède. 

-Le mot « khobziste » [xobziste]  est formé du nom arabe «xobz » et le suffixe français 

« iste » pour désigner une personne opportuniste et égoïste. 

5-1-3-Le parasynthétique 

  C’est l’addition d’un préfixe et d’un suffixe successivement à une base. J. Dubois explique 

qu’ : « un mot parasynthétique est formé par l’addition combinée d’un préfixe et d’un 

suffixe »
26

.  

Nous avons relevé 4 néologismes formés à partir de ce processus : 

-Le nouveau mot « listihmarism » est formé du préfixe arabe [isti] et le radical « himar » plus 

le suffixe français « isme ». Le néologisme désigne la stupidité. 

-Le mot « حؼىّى » [Tʃakmu]  est formé du préfixe arabe [t] et la radical « ʃakama » plus le 

suffixe arabe [w] dans le sens de flatter. 

                                                             
26 Dubois, j. & al (2007), Dictionnaire De Linguistique Et Des Sciences Du Langage, Larousse, Paris, p, 344 
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-Le mot  nouveau « حخّٕضٍى » [Tmanʒlu] est formé du préfixe arabe [t] et la radical 

«Almanʒal » et le suffixe arabe  [wu]. Ce mot signifie éliminer. 

-Le néologisme «  حظخحّزو  »  [Tastahmro] est un mot d’origine arabe, il est formé du préfixe 

arabe « tasta » et la radicale « himar » plus le suffixe « w ». Le mot créé signifie « rendre 

stupide ». 

5-1-4-La flexion 

   C’est la modification subie sur la forme d’une unité lexicale par la conjugaison, la 

déclinaison. Selon J. Dubois: « la flexion est un procédé morphologique consistant  à pouvoir 

les racines (verbales, nominales, etc.) d’affixe ou de désinences ; ceux-ci expriment les 

fonctions  syntaxique  (cas), les catégories grammaticales  du nombre, du genre, de la 

personne, ou les catégories sémantiques de l’animé, du comptable, etc. »
27

. 

4 néologismes marquent notre corpus : 

-Le néologisme « حؼىّى »   [Tʃakmu]  est d’origine arabe, il joue la fonction du verbe, alors 

qu’il est en fait un nom ػىبِت« ʃakama », qui veut dire flatter. 

-Le néologisme  «حخّٕضٍى » [Tmanʒlu] est d’origine arabe, il joue la fonction du verbe, tandis 

qu’il est à l’origine un nom «Almanʒal », qui signifie la faux. 

-Le néologisme  «حظخحّزو » [Tastahmro] vient du nom  arabe «Himar » qui veut dire « l’âne». 

Ce dernier est modifié morphologiquement et devenu un verbe qui signifie rendre stupide. 

-Le néologisme «سطؼخهب » [zataʃətha] vient du nom « Zetchi » le président de la fédération 

algérienne de football, ce mot est modifié et utilisé comme un verbe  dont le sens est tu as tout 

gâché. 

 

 

 

                                                             
27

Dubois, j. & al (2007), Dictionnaire De Linguistique Et Des Sciences Du Langage, Larousse, Paris, p, 204 
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5-1-5-L’ abréviation 

  Elle consiste à réduire les lettres d’un mot ou un groupe de mots. Selon Niklas-Salminen: 

« Ce procédé consiste à exprimer une unité linguistique par un signifiant qui, tronqué d’un ou 

plusieurs éléments, conserve le signifié de l’unité de départ »
28

.  

Nous avons trouvé dans notre corpus les 14 cas suivants : 

- La locution « mort de rire » abrégé  en « mdr » en gardant les premières lettres de chaque 

mot. 

- Le mot « désolé» abrégé en  « dsl » les internautes ont  gardé seulement les consonnes du 

mot. 

-Les mots « rien » «  problème » « sans »  « les » « pas » abrégés en  « r1 »  « pb »  « sn » 

«ls » « ps ». 

-La locution  « s’il vous plait » abrégé en  « Svp »  en gardant les premières consonnes de 

chaque syllabe. 

-Le mot   « beaucoup »  abrégé en  « bcp »  en gardant seulement les consonnes du mot. 

-Le mot « bébé »  abrégé  « bb »  en gardant seulement les consonnes du mot. 

-La locution «c’est ça le problème »  abrégé en « c ça le prblm ». 

-La locution [ĵarham babak]  abrégé en « yrhm bbk ». 

-Le mot « grave » abrégé en  « grv ». 

-Le mot « Connexion »  abrégé en « cnxn ». 

-L’adverbe interrogatif  « parce que »  devient « prcq ». 

-La locution  « bonne nuit »  abrégé en « bo8 ». 

-La locution  « c’est trop tard » abrégé en  « c t tard ». 

                                                             
28 Niklas,S. (2015), La Lexicologie, Armand Colin, 2éme éd, Paris,p, 73 

 



 

34 
 

-l’adjectif « normal » abrégé en « Nrml ». 

5-1-6- La troncation 

   Elle consiste à supprimer une ou plusieurs syllabes d’un mot. Selon J-F. sablayrolles  la 

troncation « obéit au principe d’économie en réduisant des unités polysyllabiques »
29

. 

  Dans notre corpus nous avons trouvé 5 cas formés par apocope, qui est la surpression des 

syllabes finales d’un mot : 

- « Manif »  est l’apocope du mot  « manifestation ». 

-« Pub »  est l’apocope du mot  « publicité ». 

-« Sympa » est l’apocope  du mot « sympathique ». 

-« Boutef » est l’apocope du nom « bouteflika ». 

-« Dicta »  est l’apocope de l’adjectif « dictatorial ». 

5-1-7-La siglaison 

   Le sigle est formé par les lettres initiales des unités qui forment une expression. J. Dubois 

définit la siglaison comme « la formation d’un sigle à partir d’un mot ou d’un groupe de 

mots. »
30

. 

Notre corpus ne contient qu’un sigle : 

-« RCD » : « rassemblement pour la culture et la démocratie ». 

5-1-8-La composition 

    C’est un procédé qui consiste à former un nouveau mot soit par juxtaposition des mots déjà 

existant dans la langue ou par des éléments empruntés à des langues étrangères. La 

                                                             
29 Sablayrolles,J-F. (2003), Les Néologismes, éd, Que sais-je, France, p, 114 

30 Dubois, j. & al (2007), Dictionnaire De Linguistique Et Des Sciences Du Langage, Larousse, Paris, p, 429 



 

35 
 

composition « désigne la formation d’une unité sémantique à partir des éléments lexicaux 

susceptible d’avoir par eux-mêmes autonomie dans la langue »
31

. 

Nous avons trouvé 7 néologismes formés à partir de la composition : 

-La locution des « vrais chiyatines » [Des vrai ʃiĵatinə] est composée de l’adjectif français 

« vrai » et le mot arabe algérien [ʃiĵatin]  pour décrire les adulateurs. 

-La locution  «  ْحبىّٔب » [Tebboun men] est composé du nom « Tebboun » et le mot anglais 

« men », le mot a été créé pour comparer le Président Tebboun à un super men.  

  est une  expression composée de deux éléments français [Douze douze] « دوس دوس »-

« douze » le numéro et « douze » le mois, ce dernier a été utilisé par les internautes pour 

désigner la date des élections présidentielles en Algérie le 12  décembre 2019. 

-L’expression «ػُذ اٌحزاع » [ʕid alharraʃ ] est utilisé pour désigner la célébration des mafias de 

la Saint-valentin en prison. 

-Le mot « ben garnona » est un mot composé utilisé pour s’ironiser du nom d’origine « Ben 

Grina». 

-L’expression  «ٌفبَح طبٌح » [fayah talah] est un mot composé utilisé pour se moquer du nom 

« Gaïd Salah ». 

- L’expression «  ٍُُِِٕظززدو  » est une  expression composée de deux éléments français  

l’adjectif « demi » et le nom « ministre » pour faire référence au  plus petit ministre dans la 

nouvelle formation gouvernementale de l’Algérie. 

5-1-9-Le mot-valise 

  C’est un procédé qui consiste à fabriquer des mots nouveaux à partir de deux mots. Ce 

procédé s’effectue en prenant le début du premier mot et le coller à la fin du second mot. Le 

mot-valise se définit comme : « le résultat de la réduction d’une suite de mots qui ne conserve 

que la partie initiale du premier et la partie finale du dernier »
32

. 

Dans notre corpus 6 néologismes sont formés à travers ce procédé : 

                                                             
31 Ibid, p, 107  
32

 Ibid, p, 314  
 



 

36 
 

-Le néologisme « بىحظزَمت » [Boutasrika] est formé de l’apocope « bouta » du nom 

« Bouteflika » et le nom arabe « asarika ». 

 extrait du nom Hafid Darradji,un commentateur sportif ,[Hafid Katraʒi] ,« حفُع لطزاصٍ »-

algérien, ce néologisme est constitué de l’apocope « kat » du mot « Qatar » et l’aphérèse 

« raʒi » du nom « Daradji ».  Les internautes ont relié le mot Qatar au nom  de ce 

commentateur  pour indiquer le lieu de son travail et de sa résidence.  

-Le néologisme  «حبىٔفٍُمت » [Tebbounflika] est formé par la jonction des noms propres : 

« Tebboun » et « Bouteflika ». 

« Mot composé de « kharchouf » qui est un légume « artichaut : [xarʃfikons] « خزػفُىىٔض »-
33

 

et le mot « fréquence ». Dans le contexte d’étude, le mot « خزػفُىىٔض » est utilisé pour 

désigner la fréquence de la chaine télévisé « Ennaharاٌضذَذ » en tant que chaine insupportable.  

 est formé du nom « tahkout » et l’aphérèse « ĵar » du nom : [Tahkoutĵar] « طحىىحُبر »-  

français « milliard ». 

 est formé du nom  « Salal » et l’aphérèse « ĵar » du nom français [Salalĵar] «طلاٌُبر »-

« milliard ». 

 est formé du nom « Ouyahia » et l’aphérèse « ĵar » du nom français [ Ouyahĵar] « اوَحُبر »- 

« milliard ». 

 est formé du nom propre « Maazouz » et l’aphérèse « ĵar » du [ Maʕzouzĵar] « ِؼشوسَبر »- 

nom français « milliard ». 

 est formé du nom propre «Haddad » et l’aphérèse « ĵar » du nom[ Hadadĵar ]   « حذادَبر »-  

français « milliard ». 

  Ces néologismes formés à partir de l’aphérèse [jar] sont utilisés pour désigner le grand 

nombre d’argent volé par les ex-ministres. 

-Le néologisme  «سَطىِبسداوَت » [Zitomazdawiĵa] est formé des noms « Mohamed Larbi 

Zitout » et « Amir Mazda », pour désigne les tripotages d’Amir dz et Zitout.  

5-2-Le type sémantique 

                                                             
33

 -. Le mot « artichaut » est utilisé par les internautes  pour se moquer de quelque chose puisque la plupart des 

algériens n’aiment pas ce légume) 
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   5-2-1-La métaphore 

    La métaphore est la substitution analogique d’un terme par un autre. Donc, le lien entre ces 

deux terme est un lien de ressemblance voire de similarité. J. Dubois définit la métaphore 

comme « une figure de rhétorique qui consiste dans l’emploi d’un mot concret pour 

exprimer une notion abstraite, en l’absence de tout élément introduisant formellement une 

comparaison »
34

. 

 Nous avons identifié dans notre corpus 26  métaphores exprimées soit en un seul mot, soit à 

travers une expression : 

-Le mot  « الاطذ » [el Asad], et l’expression «ْاطذ الاروب »  [Asad arkan], ont été utilisé par les 

internautes pour nommer l’ex-Chef d’Etat-Major  de l’Armée nationale populaire Gaïd Salah. 

Les internautes l’ont  comparé à un lion pour rappeler les qualités du courage et de la force.  

-L’expression « ٌىسڤزاڤػزائض ا » [ʔaraïsgaragoz] a été utilisé pour comparer le contrôle exercé 

par l’Etat sur l’armée algérienne à des marionnettes, pour dire qu’ils sont manipulés.  

-Le mot « Tragédie » est utilisé pour décrire la situation de l’Algérie pendent le mouvement 

populaire ou les internautes ont décrit cette période par la misère. 

-L’expression « niveau صبثَخؼُببث لز  » [Niveau  xoʃaĵbat koraĵsat] est utilisé pour dire que 

certains responsables algériens ont un niveau bas. 

-Dans le mot « اٌىلاطُىى  »  [el  classico] les internautes ont comparés la controverse qui a réuni 

les cinq candidats à la présidence au match du classico (les matches entre les deux équipes 

espagnoles Réal Madrid et Barcelone), à cause de l’intensité de la concurrence.  

-L’expression « ٍاٌغبرَطت اٌذهب » [ ɣarita dahabi] a été utilisé pour décrire le footballeur 

international Riyad Mehrez. Les supporters lui ont attribué cette dénomination en raison de 

son obtention du prix du meilleur joueur arabe en 2019. 

-L’expression  «  اٌشوافُت واٌشَطىطُتفٍه  » [Falk zowafiĵ w zitomazdawiĵa] est utilisé pour 

désigner les Kabyles. Les internautes ont créé ce mot pour indiquer  les contradictions avec 

les élections présidentielles et le changement du système. 

                                                             
34 Dubois, j. & al (2007), Dictionnaire De Linguistique Et Des Sciences Du Langage, Larousse, Paris, p, 301  
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-Dans l’expression  «  اٌذَظّبزَت  les internautes ont [Loʔbataʃatranʒdisombariĵa] « ٌؼبت اٌؼطزٔش 

comparé les élections présidentielles de décembre au jeu d’échec. 

-L’expression « Le grand maestro » est utiliséé pour décrire l’entraineur de l’Equipe 

d’Algérie de Football Djamel Belmadi à cause de son professionnalisme et de son expérience. 

-Le mot «  ْحبىّٔب  » [Tebboun men]  a été créé pour comparer le Président Tebboun à un super 

men.  

-Dans l’expression  « La casa de elbarid el watani » les internautes ont comparés l’évènement 

du vol de la poste de Tiziouzou à la série espagnole « La casa de papel ». 

 .est un morceau de musique qui connote la tristesse [Laĵ  Laĵ Laĵ  Laĵ]« لاٌ لاٌ لاٌ لاٌ» -

-dans le mot « الاطىىببر » [el Iskobar ], l’ex-premier ministre Ahmed Ouyahia est comparé au 

célèbre trafiquant colombien de cocaïne à cause de ses manipulations . 

-L’expression  « zwafa w bradiaa » [Zawafa w bradʔiĵa] est utilisé pour désigner les 

mouchards, et spécialement pour décrire les kabyles. 

Ses mots sont associés pour désigner un Harki (traitre), ou encore plus précisément, allié à la 

France. Le mot zwafa « les zouaves الزواف» se réfère aux soldats algériens qui ont été recrutés 

dans l’armée française, la majorité de ses soldats ont été des kabyles, en raison de leur 

adhésion, les forces françaises ont réussi à occuper l’Algérie en 1830
35

, ces soldats ont été 

appelés «  zouaves ». Dans notre corpus, ces deux mots désignent les habitants de la haute 

Kabylie parce qu’ils ont refusé les élections en continuant leur Hirak.    

Le mot « bradiaa » [bardʕia]  et «ُٓاٌّبزدػ » vient du mot [ bardaʕ]بزدع   ou bât, un truc qui se 

met sur le cheval ou l’âne avant de l’enfourcher. Les internautes ont utilisé ce mot  pour 

désigner des personnes adaptatives, ceux qui acceptent tout, même les choses qui ne sont pas 

juste. 

-Le mot  [ʃwakar ] dans l’expression «ػىاوز حبع لافزَه » [ʃwakar taʕ lafrik] désigne l’équipe 

nationale. Les internautes ont utilisé le continent de l’équipe nationale pour exprimer leur 

force et leur dominance dans tout le continent celui de l’Afrique. 

                                                             
35

 HistoireDuMonde.net, vendredi 6 avril 2007, https://www.hitoiredumonde.net/Zouaves.html 
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-Dans l’expression « lièvre de boutesrika » le mot « lièvre » est employé pour désigner les 

favorables et les adaptes du système Bouteflika. 

-Les expressions « اوَحٍ لاَج » [Ouyahia laĵat] et  « ouyahia fi good » sont deux métaphores  

utilisées pour se référer au nouveau premier ministre. Les internautes lui ont attribué ces 

appellations, en raison de la similitude qu’il y a entre lui et l’ex-premier ministre Ahmed 

Ouyahia.  

-L’expression « ٍبزٌّبْ اٌٍصىؽ اٌبىحفٍُم » [ barlaman alosos albotafliki] est employé pour 

comparer  les membres précédents  du parlement aux voleurs qui se caractérisent par le 

pillage d’argent et la corruption. 

-l’expression « oulad  flane et flane » est une métonymie employée pour  désigner le 

népotisme et le favorisme exercé  envers les proches.  

-L’expression «  لٍؼت اٌحزاع »  [Ɵalʕat alharaʃ ] est utilisé pour désigner la prison qui se trouve 

dans la commune  d’EL Harrach, c’est une  métaphore employée par les internautes pour 

ressembler la prison à un château.  

-le mot « ِٕظىطُغ » [mansoutiʃ]: le mot algérien mansoutiche « je ne sauterai pas » qui a pour 

sens « je ne voterai pas » est utilisé pour appeler les Algérien à boycotter les élections  (celles 

de décembre 2019), les algériens remplacent le verbe « voter » par « sauter » pour exprimer 

leur refus aux élections. 

-le mot « ُٓبىح » [Poutine] : le mot est apparu au moment des élections présidentielle, 

désignant le président Abd El Madjid Tebboune, les internautes entendent par ce mot que le 

peuple algérien espère que le président Tebboune sera juste et pacificateur comme le président 

russe Vladimir Poutine. 

-le mot « اٌمٕبؽ » [el Ɵanas] : un attribut donné par le peuple algérien à l’attaquant de l’équipe 

national de football Baghdade Bounedjah, en raison de sa précision et de son habileté à 

marquer les buts. 

 5-2-2-La métonymie 

C’est une figure qui consiste à utiliser un mot pour désigner un autre concept avec lequel il 

entretient un lien de contigüité ( le tout par la partie, le contenu  par le contenant, …..). Selon 

https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/le/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/tout/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/par/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/la-1/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/partie/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/le/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/contenu/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/par/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/le/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/contenant/
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J-F. Sablayrolles : « la néologie par métonymie consiste à donner à un mot un sens en 

relation de contiguïté avec le sens initial »
36

.  

Dans le corpus d’étude nous avons pu repérer les métonymies suivantes :   

- « La génération Boumediene » désigne la génération de l’époque 1976 -1978, surnommée 

par rapport au président de cette époque appelé Houari Boumediene (Mohammed  

Boukharouba), il était un homme d’état. 

- Les expressions «  اصحبة اٌىبػُز واٌىصىزوط    » [ashab lkaʃir w kaskrot] et « shab cahir » 

[Shab kaʃir] désignent toute personne soutenant la compagne électorale du cinquième 

mandant d’Abd El Aziz Bouteflika. L’émergence de cette expression remonte à la période de 

la compagne électorale où des sandwichs au cachir ont été servis aux organisateurs de cette 

compagne présidentielle. C’est pour cette raison que ces organisateurs ont acquis cette 

dénomination.  

 -Le mot «  أبُٔغ »  [Ananiʃ] est le pluriel du mot أىع « Enosh », ce mot existe depuis 

longtemps, c’était un nom propre d’une personne de religion, c’était le fils de Seth, le fils 

d’Adam, le sens réal de ce mot était « homme », de même il était attaché à la beauté. 

Actuellement ce mot a deux sens, une personne Anouch, c’est quelqu’un qui est élégant ou 

androgyne et signifie aussi la couleur blanche
37

. 

-Le mot « فمبلُز » [Faqaqir ] est utilisé pour désigner l’ancien premier ministre « Salel », ils lui 

ont attribué cette dénomination à cause de son erreur à prononcer le mot  « فمزاء ». 

 ou « yennayar », est une formule berbère avec laquelle les [Assegasamegaz] « اطمبص اِمبص »-

Amazighs se  souhaitent une heureuse année. Dans le contexte d’étude, cette expression est un 

surnom pour désigner les Kabyles. 

-Les expressions «ٌاٌببدَظٍ إٌىفّبز  » [badisi novembari] en français « Badissiste 

nouvemberiste » sont apparues lors le Hirak, désignant toute personne soutenant le pouvoir de 

l’armée algérienne. Les internautes ont attribué cette dénomination puisque l’armée 

algérienne suit les doctrines du révolutionnaire  Abd el Hamid Ibn Badis et la révolution du 

                                                             
36 Sablayrolles,J-F. (2003), Les Néologismes, éd, Que sais-je, France, p, 113 

 
37 https://www.muhtwa.com/277189/ أىع-اطُ-ِؼًٕ  
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1
er 

novembre 1962. L’expression «ٌاٌببدَظٍ اٌظىخّبز » [badisi siktambari]  est employée dans 

notre corpus pour persifler de l’expression d’origine «ٌاٌببدَظٍ إٌىفّبز  », pour se référer des 

personnes qui favorisent le changement du système. 

 ,cette phrase fait référence aux enseignants [Ashab almaazir albaĵdaa] « اصحبة اٌّبسر اٌبُضبء »-

elle est apparue lorsque leur salaire a augmenté. Les internautes  leur ont attribué ce nom par 

rapport au tablier qu’ils portent. 

-L’expression « ِظُزة ٍُِىُٔت وبػُزَت » [masira milĵoniĵa kaʃiriĵa] désigne le Hirak après la date 

12/12/2019. D’après certains facebookeurs ces manifestations sont des manifestations du 

Harkis, des traitres et des cachiristes qui ne veulent pas le changement du système. 

- L’expression   « ِْحبوّت اٌمز » [mahkamat elƟarn]: Il s’agit du tribunal des anciens ministres 

impliqués dans les affaires du vol et de la corruption. Les internautes l’appellent ِْحبوّت اٌمز, 

parce que le peuple algérien l’attendait depuis 20ans. 

  On entend  par ce terme les élections :[elaĵadi el motazahliƟa] « الاَبدٌ اٌّخشحٍمت »  -

présidentielle, ce jour-là, les mains ont glissé en déterminant le sort de l’état algérienne. 

» « لٕبة اٌزولبر»- فتصحب اٌؼبر     » « la chaine de zigou » [Ɵanat a rogar / Ɵanat elʕar]: ces 

expressions ont employé pour Désigner la chaine télévisé Ennahar el djadid, en raison de ses 

informations suspectes et parfois fausses. Cette chaine fait l’objet de nombreuses critiques de 

la part de ses adeptes algérien car elle s’oppose indirectement au Hirak.  

-Dans l’expression «  صحبفت  اٌطزوطىار  » [Sahafat trotwar ] les internautes ont utilisé le mot 

trottoir pour rappeler la bassesse des journalistes qui publient des informations fautives sans 

vérifier la validité de l’information, où l’incrédibilité est une de leurs caractéristiques.  

 cette dénomination est issue de la civilisation berbère : [Les fils d’avava-ĵnova] « اولاد فبفبَٕىفب»-

(une chanson du célèbre chanteur Idir, signifie «les fils de mon père »), elle désigne les 

Amazighs et les Berbères. 

38« اٌؼىىبُظخبُٔت »-
 [ʃkopistaniĵa] : Le mot domine les commentaires des internautes algériens, 

ce mot vient d’une série comique algérienne appelé « ػبػىر اٌؼبػز Achour Χ ». Cette série 

représente l’histoire d’un royaume et d’un souverain fictifs, où les faits de la série tournent 

                                                             
38-https://ejaba.net/2856/  
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autour des conditions bizarres et comiques dans ce royaume.  Le mot est utilisé maintenant 

comme un surnom de l’Algérie pour révéler ses conditions misérables.  

 pour se référer  aux communautés où les kabyles : [a daʃra el farʃitiĵa]  « اٌذػزة اٌفزػُطُت »-

habitent. Les internautes leur ont attribué cette dénomination   par rapport  au mot fourchette, 

le symbole dessiné dans leur drapeau kabyle qui ressemble à une fourchette  

 Riad Mahrez est un joueur algérien, surnommé la :[Ʒaiza faxr a deka]  « صبئشة فخز اٌذوت » -

fierté des arabes, il joue à l’équipe Leicester city, il reçoit plusieurs récompenses en tant que 

meilleur joueur. Ce joueur est pour la plupart du temps un réserviste ou un commis de banc 

(en arabe dialectal égyptien le mot « banc » est وت""اٌذ  ). Comme il a reçu le prix du meilleur 

joueur ce prix a été nommé صبئشة فخز اٌذوت 

-« bled mickey 
39

»: l’expression est apparue pour la première fois  en 2008, grâce à la chanson 

de Lotfi Double Canon « bled miki ».  L’Algérie est surnommée bled mickey (le pays des 

dessins animés) par apport à la situation qu’elle a traversé à cause de certains fonctionnaires 

corrompus et certains responsables politique.  

 C’est une personne surnommée Amir DZ, certains l’appelait même : [el mazda]  « اٌّبسدا »-

Amir FR. Son nom complet est Amir Boukhars. Il est un algérien qui réside illégalement en 

France en tant qu’opposant politique (il incite les algériens à se rebeller). Il travaillait 

auparavant comme vendeur de légumes avec une autre  personne qui possède une voiture 

Mazda. C’est pour cette raison que certains internautes le nomment « Mazda » pour lui 

rappeler son ancien métier. 

 serpette » est utilisé pour »إٌّضً  tout d’abord, le mot : [el manƷl el iʕlami]  « إٌّضً الاػلاٍِ »-

désigner l’ancien chef militaire Ahmed Gaid Saleh et le ministre de la justice,  puisque selon 

les internautes ces politiciens ont sauvé l’Algérie du système mafieux. Ensuite, l’expression 

 .est apparue pour désigner les médias Spécialisé dans la lutte contre les bandits إٌّضً الاػلاٍِ

un terme algérien apparu au début des années 2000 à Alger : [ʃikor]   « ػُىىر » -
40

, le mot 

chikour veut dire le chef en langage de la rue algérien, employé  dans notre corpus pour 

désigner le Chef de l’Etat-major S. Chengriha par rapport à la force.   

                                                             
39-http//www.algerie-dz.com/formus/archive/index.php/t-113241.html 

 
40 -https//ar.mo3jam.com/term/ػُىىر 
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- Dans l’expression  «  ْػذاٌت اٌخٍُفى  » [ʔadalat tilifon]  Les internautes établissent une relation 

de contiguïté entre  le mot téléphone et le mot interventions pour dire qu’il s’agit d’une justice 

inéquitable.  

 est une expression qui contient une métonymie, car [Alʕadala almanʒaliĵa] « اٌؼذاٌت إٌّضٍُت » -

elle établit une relation de contiguïté ( la relation de contiguïté s’établit entre le terme 

métonymique إٌّضٍُتet le terme substitué correcte) qui signifie l’application des lois de façon 

juste. 

-Dans l’expression  « ُُِٕظززدوٍِ   demi » [demi cravate] [Demi ministre] « دوٍِ وزافبد /  

cravate » est une métonymie où les internautes ont utilisé le mot cravate pour faire référence 

au  plus petit ministre dans la nouvelle formation gouvernementale de l’Algérie. 

 Par métonymie, le nom propre Charles De Gaulle : [wlad Charles De Ga²ulle ] « اولاد  دَمىي » -

rappelle la France, donc cette expression qui veut dire les enfants de la France est utilisée pour 

désigner les traitres. 

-L’expression  « ٌاٌفُزوص اٌؼُٕى » [el vaĵros ʃinwi] est utilisé pour désigner Covid-19, le corona 

virus. Le virus est nommé par son lieu d’apparition, La chine. 

- Le mot « zawafiĵ » dans l’expression « صفحت سوافُت » [safha zawafiĵ ] se réfère à la page 

« fibladi algeriaاٌضشائز »,  en raison de leur diffusion de fausses informations, pleine de 

mensonges. Aussi « دػزة اٌشواف »  [daʃrat a zowaf] : tribu des zouaves,  expression désigne 

toutes les communautés kabyles.  

-L’expression «lahass ranges »  [Lahas  ranʒas] est une métonymie qui désigne les favorables 

du précédant chef d’Etat-Major de l’Armée nationale populaire, où la flatterie est une de leurs 

caractéristiques. 

-L’expression « la période boutef »  est utilisé pour désigner  la période de la présidence de 

Bouteflika. Le rapport établi est la partie pour le tout. 

-L’expression « khatem soulaymane » [xatemSouleyman] est une émission télévisée. Dans le 

corpus d’étude, « khatem soulaymane » désigne l’animateur de cette émission qui est 

Souleyman Bakhlili. 
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ّظبطُغاٌ » :«  اٌّظبطُغ /  ِىططبػت » -  »  [msatiʃ] en français signifie des moustaches, chez les 

Algériens ce mot n’a pas un seul sens. Dans son sens le plus répandu, il signifie  la virilité et 

la noblesse. L’utilisateur de ce mot, dans le corpus d’étude, désigne la génération de 1976, 

autrement dit,  cette génération était forte contrairement à la génération actuelle. 

 ce mot est une insulte chez les Algériens. Généralement, il désigne les :[mostaʃa] « ِىططبػت »

femmes qui ne se soucient pas de leur apparence. Dans notre corpus, le mot se réfère à la 

politicienne Louiza Hanoune . 

 cette expression désigne les personnes qui votent aux :[bosbaʕ lezrag]  « بىصبغ ٌشرق»-

élections présidentielles. Cette dénomination fait référence, plus précisément, à l’actuel 

ministre de commerce Kamal Razeeq, qui lance sa photo le jour des élections, montrant son 

doigt avec l’encre  bleu afin d’affirmer qu’il avait voté le 12 décembre 2019. 

.nom créé pour ridiculiser le président de la Turquie Ardoghane :[el ƟorƟodan] « اٌمىرلىداْ » -  

   5-2-3-L’extension de sens 

C’est l’élargissement du sens d’un mot au-delà de son emploi. Selon J. Dubois : « on appelle 

extension de sens la modification du sens d’un mot qui, par suite de diverses emplois, 

acquiert une plus grande polysémie »
41

. 

Notre corpus présente 8 cas : 

-Le mot  « اٌىبػُز » cachir  [kaʃir]   signifie selon le dictionnaire Larousse  « adj., inv. : se dit 

d’un aliment, en particulier de la viande, conforme aux prescriptions rituelles du judaïsme, 

ainsi que du lieu où il est vendu »
42

. Alors que, ce mot désigne dans notre corpus les 

favorables du système de Bouteflika (les mouchards). 

-Le mot « vu » a comme signification dans le dictionnaire Larousse : « […] p. passé de voir » 

43
. Dans le corpus d’étude, Ce mot a le sens de « j’ai vu mais  cela  ne m’intéresse pas.» 

-L’expression [Les gilets jaunes] signifie : « chasuble réfléchissante en plastique jaune fluo 

(parfois orange) dont doit être muni véhicule.»
44

 alors que cette expression a pris une 

                                                             
41 Dubois, j. & al (2007), Dictionnaire De Linguistique Et Des Sciences Du Langage, Larousse, Paris, p, 193 
42 https://www.larousse.fr/dictionaires/français/kasher/45376 
 
43 https://www.larousse.fr/dictionaires/français/vu/82636 
44 https://mobile-dictionary.reverso.net/fr/français-definition/gilets+jaunes 

https://www.larousse.fr/dictionaires/français/kasher/45376
https://www.larousse.fr/dictionaires/français/vu/82636
https://mobile-dictionary.reverso.net/fr/français-definition/gilets+jaunes
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nouvelle signification pour désigner les manifestants  des gilets jaunes en contre la hausse des 

prix des carburants en France) 

-Dans l’expression « دوسدوس » [Douze douze], le mot « douze »  se définit par le petit Larousse 

comme : « adj. num. et n.m.inv.1. Nombre qui suit le onze dans la suite des entiers naturels. 2. 

Douzième, page douze. »
45

. Dans le corpus d’étude, cette expression  indique la date des 

élections présidentielles algériennes le 12/12/2019. 

-Le mot « ٕضًاٌّ  » [almanʒel], en français « faucille », signifie selon le dictionnaire  

Larousse : « n.f : instrument constitué d’une lame de fer courbe, emmanchée dans une 

poignée de bois, dont on se sert pour couper l’herbe et les céréales»
46

. Dans le contexte 

d’étude, ce mot désigne le président Chef de l’Etat-major Gaid Salah et le ministre de la 

justice Zaghmati Belkacem en raison de leur élimination du système mafieux. 

-Le mot en arabe dialectale اٌزاػىٍى [Raʃklo] du français arrache-clou désigne un instrument 

utilisé pour arracher les clous du bois. Dans notre corpus, ce mot s’emploie  au-delà de son 

sens d’origine  pour désigner le chef de l’Etat-Major de l’Armée nationale populaire Saïd 

Changriha. 

-Dans l’expression َبخىَب َب خىَب [ĵaxoĵa ĵaxoĵa] le mot « xoĵa » désigne frère. Aujourd’hui cette 

expression utilisée pour exprimer l’étonnement. 

-Le mot khobziste  [xobziste]  de l’arabe « xobz », pain. Ce mot désigne par extension une 

personne opportuniste. 

 5-2-4-La restriction de sens 

La restriction de sens ne désigne que le réseau sémantique d’un mot subit une réduction de 

signification. En effet, le signifié passe d’un sens général à un sens plus particulier. Ce 

processus se définit comme : « le passage d’une signification à l’autre résultera en une 

signification plus étroite, ou un emploi moins étendu du mot »
47

.  

Nous avons repéré 4 éléments de ce procédé : 

                                                             
45 - Le Petit Larousse illustré, (2008), éd, Larousse, France 
46 https://www.larousse.fr/dictionaires/français/faucille/33011 

 

  
47 https://www.home.uni-osnabrueck.de/bschwisc/archives/polysmie.htm 

https://www.larousse.fr/dictionaires/français/faucille/33011
https://www.home.uni-osnabrueck.de/bschwisc/archives/polysmie.htm
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-Le sens de l’expression « ytnahaw g3,   بعڤَخٕحبو  » [ĵatnahaw gaʔ] se réduit pour signifier la 

revendication du peuple algérien pour chasser  tous les symboles de l’ex-système algérien. 

-Le mot «le  Hirak » utilisé dans un sens plus particulier pour désigner le mouvement 

populaire que le peuple algérien  a fait contre la candidature de l’ancien président d'Abdelaziz 

Bouteflika à un cinquième mandat présidentiel,  à partir de 22février 2019. 

-L’emploie  du mot « el isabaa » [el ʔisaba] se spécialise pour désigner les précédents 

responsables du pouvoir (le système de Bouteflika). 

- « el harrach » [Alharraʃ ] est une commune algérienne, mais l’emploi de ce mot devient plus 

particulier pour désigner la prison d’El-Harrach. 

5-3-Le type onomatopéique 

5-3-1-L’onomatopée 

Ce sont des mots créés afin d’imiter le son de l’être ou de la chose désignée. 

De ce fait l’onomatopée est : « une unité lexicale créée par imitation d’un bruit naturel »
48

. 

Notre corpus contient 4onomatopéé : 

-[Tab tab] onomatopée désignant pousse avec eux. 

-[Toz toz et retoz] signifie je ne te crois pas. 

-[kiwwww] formule pour se moquer de quelque chose ou de quelqu’un.  

-[Pfffffff] pour exprimer le soupir et le dégout. 

5-4-Le type allogénique 

5-4-1-L’emprunt 

  C’est un procédé qui consiste à transférer une forme ou un sens d’une langue à une autre. J. 

Dubois explique qu’ : « il y’a un emprunt linguistique quand un parler A utilise et finit  par 

                                                             
48

 Dubois, j. & al (2007), Dictionnaire De Linguistique Et Des Sciences Du Langage, Larousse, Paris, p, 344 

. 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Abdelaziz_Bouteflika
https://fr.wikipedia.org/wiki/Abdelaziz_Bouteflika
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intégrer une unité ou un trait linguistique qui existait précédemment dans un parler B et que 

A ne possédait pas ; l’unité ou le trait emprunté sont eux-mêmes appelés emprunts »
49

.  

L’emprunt présente 23.42% de l’ensemble des procédés de formation de mots nouveaux dans 

notre corpus. 

  Dans notre travail nous avons classé l’emprunt par types, prenant en considération la 

catégorie grammaticale et le critère d’intégration ; de là, nous avons constaté  que ce procédé 

approuve la diversité et la richesse des langes.  

. Alors, nous allons les classer selon la manière suivante : 

5-4-1-1-La superposition d’autre procédé de formation 

a- L’emprunt tronqué 

-« Pub », « Manif », « Sympa », « Dicta » 

 b- L’emprunt abrégé  

-« dsl », « mdr », « nrml », « svp », « bcp », « cnxn »,  «  r1 »,  « pb », « sn », « ls », 

« ps »,  « bb », « Prcq », « grv », « bo8 », « c ça le prblm », « ct tard ».   

c- l’emprunt sigle  

« RCD » : rassemblement pour culture et la démocratie. 

d- L’emprunt composé  

« Oulach llvote oulach » : cette locution est d’origine tamazight,   apparue depuis les 

premières élections présidentielles programmées le 18 avril 2019. Elle signifie non au vote 

jusqu’au changement de système politique. 

 

 

                                                             
49 Dubois, j. & al (2007), Dictionnaire De Linguistique Et Des Sciences Du Langage, Larousse, Paris, p, 117 
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5-4-1-2- L’intégration des emprunts 

L’intégration des emprunts à la langue d’accueil s’effectue selon plusieurs critères ; 

phonétique, morphologique, graphique et sémantique. De ce fait, nous distinguons : 

a- Le critère morphologique  

 dans ce mot des affixes arabes ont été ajoutés au verbe français « sauter » pour : « ِٕظىطُغ »-

obtenir le sens «je ne vote pas » 

 le pluriel du mot ,« اٌّظبطُغ» en arabe algérien «  les moustaches » prononcé : « اٌّظبطُغ »-

« moustache » en français. 

 en arabe algérien, le « ِىططبػت » en français, « une moustache » correspond à : «  ِىططبع »-

 .marque le féminin  « ث »

-«  c’est l’équivalent de l’expression, en français « tu manges » qui a été modifié  «   ٍحّىٔض

morphologiquement par le remplacement du pronom personnel « tu » par le préfixe « ث » en 

arabe algérien. 

ٍَّبرو »-   » c’est l’équivalent de l’expression « il marque ». le verbe français « marque » a été 

modifié morphologiquement en ajoutant le préfixe arabe  « ٌ ». 

b- Le critère graphique  

ٍحّىٔض  » ,« ٌٍ سوَ »-   ٍَّبرو  » ,«   », «  ba و  vٍٔ » sont des mots d’origine française qui ont été 

adaptés au système graphique de la langue arabe.  

اطمبص اِمبص  »- » est un mot berbère qui manifeste une assimilation graphique à la langue arabe.  

c- Le critère sémantique : 

Il est possible que les emprunts subissent un changement au niveau sémantique. Exemple : 

- « vu » : a acquis un nouveau sens celui de « ce sujet m’intéresse pas » 

- « cachiristes » : ce mot est passé à une nouvelle signification celle de « la trahison » 

 signifie «  les moustaches », ce mot a acquis de nouvelles significations celles : « اٌّظبطُغ »-

de «  les hommes » et « la virilité »   
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 signifie en arabe algérien toutes les femmes qui ne se soucient pas de leur : « ِىططبػت »-

apparence. 

 .ce mot a pris une nouvelle signification celle de la virilité : « ٌٍ سوَ »- 

 d- L’emprunt non intégré  

 C’est l’ensemble des emprunts qui ne marquent aucune assimilation à la langue d’accueil tels 

que: 

 « basta »: mot d’origine italien signifie ça y est, c’est suffisant. 

« Bellissimo foto » : d’origine italien signifie belle photo. 

« a yaghyul » : mot amazigh signifie un âne. 

« cool » : signifie calme et entendu. 

5-4-1-3- La langue d’origine des emprunts 

   Vu que l’Algérie est un pays plurilingue, les internautes algériens empruntent des mots à 

plusieurs langues, telles que le français, l’anglais, l’espagnol, l’italien…, Nous avons relevé, 

également des emprunts hybride, formé à partir de plusieurs langues 

a- Emprunt hybride 

- « des vrais chiyatines », « Le plus grand chiyat », « super lahass », « un khawana », « la 

chitta », « les chekamas », « listihmarisme » se sont des mots qui combinent des éléments 

appartenant au français et à l’arabe algérien.  

-« La casa de elbaride el watani », cette expression contient des éléments appartenant à 

l’arabe algérien et à l’espagnol. 

b- L’emprunt à l’espagnol 

-«  La casa de elbaride el watani »  

c-  L’emprunt au tamazight  

 « اطمبص اِمبص » -
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5-5- Le type pragmatique 

5-5-1- Le détournement  

  Le détournement est le fait de détourner, formellement et partiellement, une expression 

figée, c’est-à-dire changer un élément de cette expression par une autre unité. J-F. 

Sablayrolles précise que « le détournement d’une unité lexicale « longue et complexe », 

locution ou séquence mémorisée par de nombreux sujets parlants (proverbes, titres d’œuvres, 

citations de classique, petites phrases d’hommes célèbres, fragments de chansons enfantines, 

etc.), combine à la fois ce qui est figé et ce qui est mémorisé ainsi que de l’innovation dans la 

modification (ajout, suppression, remplacement) d’un élément de cet ensembe »
50

. 

Nous n’avons marqué qu’un seul cas : 

 néologisme créée par détournement de l’expression« les , [Dmoʔlacoste] «  دِىع لاوىطذ »-

larmes de crocodile » l’expression vient d’une ancienne anecdote  selon laquelle les 

crocodiles pleurent lorsqu’ils mangent leurs proies. Donc, l’expression signifie, pleurer de 

manière hypocrite, sans ressentir la moindre tristesse
51

. 

Conclusion 

Dans  ce second chapitre, nous avons analysé 139 néologismes selon leurs procédés de 

formations, 105 de ses néologismes sont repérés de la page Facebook  « fibladi algeria 

ٌٕهبر ا et 34 sont repérés de la page officielle de la chaine télévisée « Ennahar tv « اٌضشائز

 .« اٌضذَذ

  A partir de cette analyse, nous avons constaté une diversification  de procédés de la 

créativité lexicale, ces procédés sont varié par rapport aux néologismes repérés des deux 

pages, cette variation confirme la diversification et la richesse du paysage sociolinguistique en 

Algérie.  

 

                                                             
50 Sablayrolles,J-F. (2003), Les Néologismes, éd, Que sais-je, France, p, 115 

51 https://www.linternaute.fr/expression/langue-française/39/des-larmes-de-crocodile/ 

 

https://www.linternaute.fr/expression/langue-française/39/des-larmes-de-crocodile/


 

51 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                      

                                           Chapitre 03 : 

Résultats et analyses quantitatives 

 

 

 

 

 

 



 

52 
    
 

  Dans ce chapitre, nous nous appuyons sur des tableaux et des cercles graphiques, pour 

montrer le type, les procédés de formation, les langues, les champs sémantiques, et les 

catégories grammaticales les plus fréquents chez les internautes, dans notre corpus. 

1- la décomposition des néologismes selon le type de procédé 

Le type de procédés Le nombre Pourcentages  

Type morphologique 9 56.25%  
Type sémantique 4 25%  
Type allogénique 1 6,25%  
Type onomatopéique  1 6,25%  
Type pragmatique 1 6,25%  
          Tableau05: la répartition des néologismes selon le type de procédé 

Les résultats obtenus dans ce tableau  vont représenter dans le cercle suivant : 

 

                         Figure01 : la répartition des néologismes selon le type de procédé 

A partir de ces résultats nous pouvons remarquer que le type morphologique est le plus 

sollicité avec une proportion de 56,25%, après vient le type sémantique en deuxième position 

avec un pourcentage relativement remarquable de  25%, et finalement, viennent le type 

allogénique, le type onomatopéique, et le type pragmatique avec un pourcentage identique et 

peu élevé celui de 6,25%. 

 

La répartition des néologismes selon le type de 
procédé 

type morphologique

type sémantique

type allogénique

type onomatopéique

type pragmatique



 

53 
    
 

2-la décomposition des néologismes selon les procédés 

Le procédé Le nombre Le pourcentage 

Préfixation 4 2.28% 

Suffixation 9 5.14 % 

Parasynthétique 

 

 

3 1.72% 

Flexion 4 2.28% 

Abréviation 14 8.00% 

Troncation 5  2.86% 

Siglaison 1 0.56% 

Composition 7 4.00% 

Mot-valise 6 3.42% 

Métaphore 26 14.85% 

Métonymie 38 21.78% 

Extension de sens  8 4.57% 

Restriction de sens 4 2.28% 

Emprunt 41 23.42% 

Onomatopée 4 2.28% 

Détournement 1 0.56% 

       Tableau06 : La répartition des néologismes selon les procédés 
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Dans le graphe ci-dessus, nous illustrons le nombre d’utilisation de chaque procédé : 

                                 

Figure02: La répartition des néologismes selon les procédés 

   Certains néologismes à leur tour, peuvent être superposés avec d’autres procédés.  Donc, un 

seul néologisme peut être classé dans deux procédés ou plus,  donnant comme exemple le 

néologisme ِٕظىطُغ, il peut être classé comme métaphore et emprunt. 

Le procédé le plus performant chez les internautes est l’emprunt avec un pourcentage de 

23.42%, suivi par la métonymie en deuxième position avec un taux de 21.78%, puis la 

métaphore avec une  proportion relativement remarquable de 14.85%, les abréviations 

réservent la quatrième position avec un pourcentage de 8.00%. 

Le procédé de l’extension de sens marque un taux de  4.57%, suivi par  la composition  avec  

4.00%, le mot- valise atteint un pourcentage de 3.42%, puis la troncation avec un taux de 

2.86%.  Viennent après les autres procédés qui représentent un pourcentage comparable et peu 
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élevé, 2.28% pour chacun de ces procédés : la préfixation, la flexion, la restriction de sens et 

l’onomatopée.    La parasynthétique marque un pourcentage de 1.72%, et finalement vient le 

détournement et la siglaison avec le pourcentage le moins élevé, celui de 0,56%.  

3-la décomposition des néologismes selon les langues 

La langue  Le nombre des néologismes  Le Pourcentage 

Le français 33 23,74% 

L’arabe algérien 48 34,53% 

L’arabe classique 27 19,42% 

L’hybride 23 16,54% 

Le tamazight 03 2,15 

L’anglais 01 0,72 

L’espagnol 02 1,45 

L’italien  02 1,45 

                             Tableau07: la répartition des néologismes selon la langue  

Ces résultats traduits dans le cylindre suivant : 

 

                         Figure03 : la répartition des néologismes selon la langue 

 D’après ces proportions, nous pouvons remarquer que l’arabe algérien est la langue la plus 

sollicitée par les internautes dans la créativité lexicale avec un taux de 34,53 %, le français 

avec un pourcentage 23,74%. Après, vient l’arabe classique avec une proportion remarquable 
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de 19,42%, les mots hybrides construisent 16,54%. En ce qui concerne les autres langues, 

elles marquent un pourcentage peu élevé, 2,15% pour le tamazight ,1.45%  pour l’espagnol et 

l’italien et finalement 0.72% pour l’anglais.  

4-la décomposition des néologismes selon le champ sémantique 

Le champ sémantique Le nombre  des néologismes  pourcentage 

La politique  74 51,38% 

La vie sociale 54 37,50% 

Le sport 06 4,17% 

Le journalisme (domaine 

informatif) 

08 5,55% 

Juridique  01 0,70% 

La médecine  01 0,70% 

        Tableau08: la répartition  des néologismes selon le champ sémantique 

Nous présentons les résultats obtenus dans le cercle suivant : 

 

 

 

               Figure04 : la répartition des néologismes selon le champ sémantique. 

Pour le champ sémantique, certains néologismes peuvent apparaitre dans plusieurs domaines, 

donnant comme exemple le mot ُٓاٌّبزدػ, il apparait dans la vie sociale parallèlement dans la 

politique. 
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  Dans notre corpus 5 néologismes sont classés comme des unités ayant deux champs 

sémantiques. 

  L’observation de ce tableau nous permet de constater que le domaine politique est le plus 

évoqué dans notre corpus avec un pourcentage de 51,38%, suivi du domaine social avec un 

taux de 37,50%. En ce qui concerne le sport, il construit seulement 4,17%. Pour le domaine 

journalistique, nous avons enregistré 5,55%, et enfin, 0,70% pour le domaine de la juridique 

et de la médecine. Ces résultats montrent que le domaine politique est le plus utilisé puisque 

la collecte du corpus  coïncide avec la période du changement du système politique algérien. 

5- la décomposition des néologismes selon la catégorie grammaticale 

La catégorie grammaticale Le nombre de procédé pourcentages 

Nom     166 69.16% 

déterminant 5 2.09% 

Verbe 13 5.41% 

adverbe 7 2.91 % 

Conjonction  5 2.09% 

Pronom démonstratif   1 0.41% 

Pronom indéfinie 1 0.41% 

Pronom personnel  2 0.84% 

Adjectif  26 10.84% 

onomatopée 2 0.84 % 

Adjectif démonstratif 2 0.84 % 

 locution 1 0.41% 

Préposition  6 2.50% 

adverbe interrogatif 1 0.41% 

Interjection  2 0.84% 

           Tableau09: la décomposition des néologismes selon la catégorie grammaticale 



 

58 
    
 

Le graphe suivant illustre les résultats obtenus : 

 

           Figure05: la décomposition des néologismes selon la catégorie grammaticale 

 D’après l’observation des résultats, nous avons constaté que les noms figurent en tête par 

rapport aux autres catégories grammaticales avec un pourcentage de 69.16%, après vient la 

catégorie des adjectifs avec un taux de 10.84%. En troisième position, figurent les verbes avec 

un pourcentage plus ou moins remarquable 05.41%. La catégorie des adverbes marque un 

taux de 2.91%, et les prépositions avec un pourcentage de 2.50%, viennent après les 

déterminants et les conjonctions qui sont un peu représentés avec un pourcentage de 2.09%. 

Cependans, les catégories qui ont signalé les pourcentages les moins élevés sont : les pronoms 

personnels, les adverbes interrogatifs, les adjectifs démonstratifs et les onomatopées  avec un 

pourcentage de 0.84%. Viennent en dernière position, les locutions, les pronoms indéfinis et 

les pronoms indéfinis aves un pourcentage de 0.40%.  
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Conclusion 

 D’après les résultats que nous avons obtenus, nous avons tirés les conclusions suivantes : 

-Le type formel est le plus productif dans la créativité lexicale avec une proportion de 

56,25%. 

-la forme de la créativité lexicale la plus exploitées par les internautes est l’emprunt avec un 

taux de 23.42% 

- D’après ces proportions, nous pouvons remarquer que l’arabe algérien est la langue la plus 

sollicitée par les internautes dans la créativité lexicale avec un taux de 34,53 %. 

- Dans le champ sémantique, nous permet de constater que le domaine politique est le plus 

évoqué dans notre corpus avec un pourcentage de 51,38%. 

- D’après l’observation des résultats, nous avons constaté que les noms figurent  en tête par 

rapport aux autres catégories grammaticales avec un pourcentage de 69.16%. 
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 En somme de conclusion, nous avons essayé  d’analyser la façon  dont la créativité lexicale 

se pratique par les internautes dans le réseau sociale Facebook, principalement dans les deux 

pages « Ennahar tv  إٌهبر اٌضذَذ » et  « fibladi algeria اٌضشائز » pendant une période qui s’étend 

de novembre 2019 Jusqu’à mars 2020. 

  Notre objectif est de relever et d’analyser  les néologismes apparus dans les pages citées ci-

dessus.  

  Les internautes algériens constituant  notre public visé, créent un lexique afin d’affirmer 

leurs identités et de répondre à leurs besoins communicatifs. 

 Au cours de cette étude nous nous sommes posé les questions suivantes :       

 Pourquoi la créativité lexicale présente elle dans le langage des internautes ? Comment se 

manifeste-t-elle ? Quelles sont les procédés mis en œuvre par les internautes ? Ces questions 

nous ont aidés à atteindre notre objectif et de ressortir les différents procédés de formation mis 

en œuvre par les utilisateurs de ce réseau. Pour bien mener notre étude,  nous nous sommes 

appuyées sur deux démarches qualitative et quantitative. 

 La première, elle consiste à analyser les néologismes dans leurs contextes d’un point de vue 

morphologique, sémantique, allogénique, onomatopéique et pragmatique. Quant à la 

deuxième, elle se base sur les statistiques en relevant leurs origines, leurs champs sémantiques 

et leurs catégories grammaticales. 

L’analyse du corpus d’étude a démontré une diversité des procédés qui caractérise la 

créativité lexicale utilisés par les internautes, où nous avons constaté que le type 

morphologique est le plus productif dans la créativité lexicale. Dans ce types, appelé 

morphologique, nous avons constaté la présence de l’abréviation tel que : (r1) en première  

position, ainsi que la suffixation : (cachiriste) ; la troncation : (manif) ; la composition ( ٍِدو

 … (بىحظزَمت) et  les mots valises nous citons l’exemple de (ُُِٕظزز

Quant au type sémantique, il est également présent dans notre corpus, où nous avons relevé  la 

métonymie comme : (بىصبغ الاسرق). Ce type constitue le procédé le plus répondu dans le type 

sémantique. Il  renferme, également,  la métaphore : (لٍؼت اٌحزاع) ; l’extension (اٌىبػُز) et la 

restriction de sens (el isaaba). 

  Par ailleurs, les résultats montrent clairement que  le type allogénique (qui rassemble 

l’emprunt et ces variations, par exemples : la superposition d’autres procédés de formation 
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citant l’exemple de l’emprunt tronqué comme dicta ; l’intégration de l’emprunt tel que 

l’emprunt morphologique, prend comme exemple le mot   ٍحّىٔض et  dans la langue d’origine 

des emprunts nous avons l’exemple de l’emprunt à l’espagnole comme la casa de el barid el 

watani) occupe une place très remarquable par rapport au type onomatopéique (rassemble que 

les onomatopées, par exemple pfffff) et au type pragmatique (rassemble que le détournement, 

par exemple دِىع لاوىطذ). 

En ce qui concerne l’origine des néologismes,  nous constaté que l’arabe algérien, l’arabe 

classique et le français, sont les langues les plus fréquentes par rapport à l’anglais, l’espagnol, 

l’italien et le tamazight. 

L’analyse quantitative a, également, relevé que les noms, les adjectifs et les verbes constituent 

les parties les plus dominantes dans notre corpus que les autres catégories grammaticales. 

Pour le champ sémantique, les résultats nous ont permet de découvrir que les domaines : 

politique et sociale sont les plus éminents dans la créativité lexicale que la médecine, le sport 

et le journalisme. 

  Cette créativité lexicale confirme la dynamité des langues et la richesse du paysage 

sociolinguistique en Algérie et grâce à l’analyse que nous avons menée, nous pouvons 

affirmer notre première hypothèse que la créativité lexicale et largement pratiquée dans le 

réseau social Facebook. 

  Les résultats auxquelles nous sommes parvenus ne peuvent pas être généralisés à tous les 

types du corpus numérique. Toutefois, cette étude reste une expérience qui  nous permet de 

découvrir  et d’avoir une idée sur la diversité et  la richesse de la créativité lexicale sur le 

réseau social facebook.   En effet, ce phénomène mérite davantage de réflexions approfondies 

dans la continuité des travaux de recherche. 
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Résumé 

    Etant donné que l’Algérie est un pays plurilingue le lexique de ses variations linguistiques 

est toujours en évolution permanente.  

De ce fait, nous avons mis l’accent sur le phénomène de la créativité lexicale chez les 

internautes algériens dont  les commentaires font  l’objet de notre étude. Ces derniers se 

considèrent comme une image révélatrice qui représente de l’actualité de différents 

domaines : social, politique, informatif et sportif. 

Notre  étude s’inscrit dans le cadre de la sociolinguistique urbaine, elle a pour but essentiel de 

cerner et d’analyser la créativité lexicale chez les internautes sur le réseau social Facebook. 

Notre présente étude se compose de trois chapitres, nous avons présenté dans un premier lieu 

notre corpus, le champ d’investigation et la méthodologie. Dans un second lieu, nous avons 

effectué une analyse qualitative d’un corpus composé de cent trente-neuf néologismes en 

identifiant les différents procédés de la créativité lexicale. Enfin, nous avons mené une étude 

quantitative afin quantifier les résultats obtenus.  

 

Les mots clés : variations linguistiques, la créativité lexicale, internautes, les commentaires,  

Facebook.  

 

                                                                                                                                                  

 تلخيص

اًٌ اْ اٌضشائز بٍذ ِخؼذد اٌٍغبث و اٌٍهضبث فبْ اٌّؼضُ و الاخخلافبث اٌٍغىَت دائّب فٍ حطىر ِظخّز, و هذا ِب صؼٍٕب ٔظزا  

ٔظٍظ اٌضىء ػًٍ ظبهزة الابذاع اٌٍغىٌ )اٌخضذد اٌٍغىٌ( ٌذي ِظخخذٍِ الأٔخزٔج اٌضشائزَُٓ و اٌذَٓ حؼىً حؼٍُمبحهُ       

هذٖ الاخُزة حؼخبز صىرة وبػفت ٌٍىالغ فٍ ِخخٍف اٌّضبلاث ِىضىع دراطخٕب . ػًٍ ِىلغ اٌخىاصً الاصخّبػٍ فُظبىن

 اٌظُبطُت الاصخّبػُت  اٌزَبضُت والاػلاُِت.       

حٕذرس دراطخٕب فٍ اطبر ػٍُ اٌٍغىَبث الاصخّبػُت اٌحضزَت حُذ اْ اٌهذف الاطبطٍ ِٕهب هى ححذَذ وححًٍُ الابذاع اٌحذَذ 

. ناٌخىاصً الاصخّبػٍ فُظبى فٍ اٌٍغت بُٓ ِظخخذٍِ ػبىت  

حخىىْ دراطخٕب اٌحبٌُت ِٓ رلارت فصىي, لذِٕب فٍ أوي فصً ِضّىػخٕب وِٕهبصُخٕب وِضبي اٌخحمُك, ٌٕٕخمً اًٌ اٌخحًٍُ 

إٌىػٍ ٌٍّضّىػت ٔفظهب واٌّىىٔت ِٓ ِئت وحظغ ورلارُٓ ِصطٍحب صذَذا ِٓ خلاي ححذَذ أىاع هذا الابذاع ,وَخطزق ػٍّٕب 

     دراطت ٔظبُت ٌخىضُح إٌخبئش اٌّخحصً ػٍُهب طببمب.اَضب اًٌ 

                          فُظبىن, حؼٍُمبث ,ِظخخذٍِ الأٔخزٔج, الابذاع اٌٍغىٌ ,ِخؼذد اٌٍغبث و اٌٍهضبث الكلمات المفتاحية : 

                                           

 

 


